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अwयाय 6 

पौलसु के समापन श}द 

1 तीमुिथयुस के बाद के भाग मE, पौलुस न ेकलीिसया मE िविभ§ समूह5 पर 
wयान केिN त fकया। पहला, उसने िवधवाR के स�बNध मE िनद]श (5:3-16) और 
?ाचीन5 के स�बNध मE िनद]श (5:17-25) fदए। इसके बाद, उसने चचाv को दास5 
(6:1, 2) और झठेू िशxक5 (6:3-5) क_ ओर मोड़ fदया। लालच के ऊपर 
�ट�पणी करन ेके बाद (6:5-10), पौलुस ने कुछ अिNतम श}द fदए (6:11-16) 
और धनवान5 (6:17-19) और तीमुिथयुस (6:20, 21) के िलए कुछ अित�र^ 
िशxाएं द�। 

6:1, 2 के स�बNध मE ?£  

पहला ?£  
6:1, 2 मE पौलुस के श}द5 को पर और अिधक िनकटता से दखेने से पहले, 

हमारा तीन ?£5 पर िवचार करना आव�यक है। पहला ये आयतE इस पp मE yय5 
हa: पौलुस ने दास5 के िलए िनद]श5 को सि�मिलत yय5 fकया? उ�र एकदम 
सरल है: yय5fक इस िशxा के िलए एक आव�यकता का अि|तAव था।  

दास5 के िलए िनयम5 का सि�मिलत fकया जाना हमE िविचp ?तीत हो 
सकता है, परNतु पौलुस के fदन5 मE यह असाधारण नह� समझा जाता था। कुछ 
इितहासकार5 न े यह अनुमान लगाया है fक रोमी सा�ा�य क_ लगभग आधी 
जनसं°या दास5 से िमलकर बनी थी।1 दास5 न,े सबसे अिधक घरेलू काय¡ से 
लेकर संपि� के ?बंधन और ब�5 के िशxण तक के काम का बड़ा भाग fकया। 
दास अिधकांश घरान5 के अिभ§ अंग थे। �बंद ुपर अिधक आएं तो, एक औसत 
मbडली मE सद|य5 क_ सं°या मE दास5 क_ सं°या wयान देन ेयो�य थी।2 भाइय5 के 
समाज के इस भाग को पौलुस अनदेखा नह� कर सका। उनक_ िवशेष चुनौितय5 
को स�बोिधत fकए जाने क_ आव�यकता थी।  

जब पौलुस ने दास5 के िलए िनद]श fदए, उसने आम तौर पर |वािमय5 के 
िलए िनद]श5 को सि�मिलत fकया। इfफिसय5 6 मE, दास5 को स�बोिधत करने के 
बाद उसन ेआगे कहा, “हे |वािमयो, तुम भी धमfकयाँ देना छोड़कर उनके साथ 
वैसा ही Pवहार करो; yय5fक तुम जानत ेहो fक उन का और तु�हारा दोन5 का 
|वामी |वगv मE है, और वह fकसी का पx नह� करता” (इfफ. 6:9)। कुलुि|सय5 
4:1 मE, पौलुस ने िलखा, “हे |वािमयो, अपने-अपने दास5 के साथ Nयाय और 
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ठीक-ठीक Pवहार करो, यह समझकर fक |वगv मE तु�हारा भी एक |वामी है।” 
हालाँfक, 1 तीमुिथयुस 6:1, 2 मE हमारे पास केवल दास5 के िलए िनद]श हa। 
स�भवतः हमE यह समझना है fक धनवान5 के िलए (6:17-19; देखE 6:9, 103) 
कहे गए श}द5 क_ मंशा और अNय लोग5 के साथ |वािमय5 के िलए भी थी। चाहे 
ये मामला हो या नह�, ?Aयx �प स ेइfफसुस मE मसीही दास5 के िलए वचन क_ 
एक िवशेष आव�यकता थी।4 

दसूरा ?£  
यह हमE दसूरे ?£ पर लेकर आता है, एक िच� हटाने वाला िवषय परNतु 

आज के मसीिहय5 के मन मE एक पहेली: yय5 परमे3र ने दासता को समा¨ नह� 
fकया या कम से कम इसके िवdV कड़ी चेतावनी yय5 नह� दी? बीते fदन5 मE, 
कुछ लोग 1 तीमुिथयुस 6:1, 2 को इस “?माण” के �प मE उपयोग करत ेथे fक 
दासता परमे3र को |वीकृत थी; उNह5ने यह िन©कषv िनकाला क_ यह गलत नह� 
थी - बि�क केवल इसका शोषण करना गलत था। आज, हम तकv  देत ेहa fक यfद 
परमे3र ने यह बात |प¢ कर दी होती fक दासता उसक_ इ�छा के िवdV है तो 
ब�त सी बुराइय5 स ेबचा जा सकता था।  

हम इस बात के िवषय मE िनि�त नह� हो सकत ेfक परमे3र ने दासता को 
सहन fकया जसैा fक उसन े fकया था (दखेE यशा. 55:8, 9), परNतु इसके 
स�भािवत त»य5 के सझुाव ?दान fकए गए हa। एक अवसर पर, परमे3र ने (एक 
सीिमत समय के िलए) कुछ प�रि|थितय5 को होन ेक_ अनुमित दी हालाँfक वे 
उसे |वीकार नह� थ� (देखE म�ी 19:8; ?�ेरत5 17:30)। समाज को ?भािवत 
करने का परमे3र का तरीका आम तौर पर �ािNत के माwयम से नह� रहा बि�क 
“�मागत उ§ित” (प�रवतvन) - बल पूवvक नह�, बि�क ?�ेरत िशxा के खमीरीकृत 
करने वाले ?भाव के �ारा। इसके साथ ही, उस समय मE, दासता का अचानक स े
लोप हो जाना समाज के पतन का कारण बन जाता। हमE िन�य ही य े |मरण 
रखना चािहए fक दास5 को यंp समझा जाता था - जीिवत, सासँ लेने वाले यंp। 
यfद आज के संसार मE ?Aयेक यंp अचानक स े न¢ हो जाए, सबस े साधारण 
बगीचे के यंp से लेकर सबसे ज�टल क��यूटर तक तो यह कैसा होगा? इसके 
प�रणाम क�पना के बाहर ह5गे! इसके साथ ही, fफर भी मसीही सुसमाचार 
?चारक5 के िलए उनक_ असीम और उ� ?ाथिमकता लोग5 को दासता स े|वतंp 
करने से अिधक उNहE पाप से मु^ करना था। जे�स बटvन का¸फमैन ने �ट�पणी 
क_, “यfद मसीही बनने क_ तुलना दासता से मुि^ पाने से क_ जाती तो, तो 
कलीिसयाएं नया जNम न पाए �ए लोग5 क_ बाढ़ स े अिभभतू हो जाती, जो 
मसीह या पिवpता क_ खोज मE नह� थे, बि�क वे अपनी बेिड़य5 से |वतंp होने 
fक खोज मE थे. . . ।”5 

य¶िप दासता के अÐयास क_ बाइबल मE ?Aयx �प स ेिनNदा नह� क_ गई 
है, fफर भी बाइबल के ब�त से िसVांत दासता क_ अवधारणा के िवपरीत हa - 
िजसमE सुनहरा िनयम (म�ी 7:12) और दसूरी महान आ�ा (म�ी 22:39) भी 
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सि�मिलत हa। इस पp के आर�भ मE पौलुस न ेदास5 के Pापा�रय5 क_ िनNदा क_ 
है।6 समय के साथ, मनु©य क_ ग�रमा और Pि^ के मू�य पर बाइबल क_ 
िशxाएं ससंार के अिधकांश भाग5 मE दासता क_ समाि¨ को लेकर आई। यह 
हमारे िलए लÑा क_ बात है fक इसमE इतनी देर लग गई, परNत ुहमE हषv है fक 
अंततः अिधकांश |थान5 पर दासता को अवैध बना fदया गया था।  

हालाँfक, पौलुस इस बात के िवषय मE िचिNतत नह� था fक yया होना 
चािहए या yया होगा, बि�क जो हो रहा था उसके ?ित िचिNतत था। दासता 
एक वा|तिवकता थी, और ?Aयx �प से इfफसुस मE मसीही दास5 को िवशेष 
िनद]श5 क_ आव�यकता थी। इसी कारण उसन े1 तीमुिथयुस 6:1, 2 को िलखा। 

तीसरा ?£ 
एक अिNतम ?£ पछूा जा सकता है: चूंfक अिधकांश लोग वहाँ नह� रहत े

जहाँ पर दासता एक सामाNय बात है, तो हमारे िलए इन आयत5 का yया मू�य 
है? इसका एक ?Aयx अनु?योग कमvचा�रय5 के िलए है। हममE से अिधकांश लोग 
आराधना मE अिधक समय िबताने क_ बजाए अपना अिधक समय अपन े िलए 
और अपन ेऊपर आिºत लोग5 का भरण-पोषण करन ेमE िबताते हa। इसके साथ 
ही, हममE स ेअिधकांश लोग दसूर5 को अपने िलए काम करवान ेक_ बजाए fकसी 
के िलए काम करते हa, तो हमारे और पहली शता}दी के दास5 के बीच समानताएं 
हa। हमE इस बारे मE िचNता करनी चािहए fक हम fदन-?ितfदन के जीवन मE कैसा 
Pवहार करते हa उसे हमारी मसीिहयत कैसे ?भािवत करती है। yया हमारे 
आचरण ?भु के कायv के पx मE या िवरोध मE ?कट होते हa? 

बाइबल हमारे काम से स�बिNधत िसVाNत5 से भरी पड़ी है। हमE अपने 
Pवहार मE िन©कपट होना है। “स� चा तराजू और पलड़ ेयहोवा क_ ओर स ेहोत े
हa, थैली मE िजतने बटखरे हa, सब उसी के बनवाए �ए हa” (नीित. 16:11)। हमE 
िववेकशील मजदरू होना चािहए। “जो काम तुझे िमले उसे अपनी शि^ भर 
करना, yय5fक अधोलोक मE जहाँ तू जान ेवाला है, न काम न युि^ न �ान और 
न बुिV है” (सभो. 9:10)। मेरी जवानी क_ एक ?°यात कहावत यह है “एक fदन 
क_ स�ी मजदरूी के िलए एक fदन का स�ा काम करो।” दसूर5 के िलए काम 
करने स ेस�बिNधत मेरा मनपसNद वचन कुलुि|सय5 3:23 है: “जो कुछ तुम करते 
हो, तन मन से करो, यह समझकर fक मनु©य5 के िलए नह� परNतु ?भु के िलए 
करते हो।” 1 तीमुिथयसु 6:1, 2 मE, हमारे पास उस िवषय मE अित�र^ 
जानकारी है fक एक मसीही कमvचारी को yया करना चािहए और कैसा होना 
चािहए। 

दास5 स ेस�बिNधत मलूभतू िसVाNत (6:1, 2) 
1िजतन ेदासता के जएू के नीच ेहa, व ेअपन-ेअपन े|वामी को बड़े आदर के 

यो�य जानE, ताfक परम3ेर के नाम और उपदशे क_ िनNदा न हो। 2िजनके |वामी 
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िव3ासी हa उNहE व ेभाई होन ेके कारण त�ुछ न जानE, वरन ्उनक_ और भी सवेा 
करE, yय5fक इसस ेलाभ उठान ेवाल ेिव3ासी और ?मेी हa। इन बात5 का उपदशे 
fकया कर और समझाता रह। 

आयत 1. अwयाय इन श}द5 के साथ आर�भ होता है िजतन ेदासता के जएू 
के नीच ेहa। “जूए के नीचे” उस Pि^ का वणvन करता है जो एक दास था, तो 
आरि�भक श}द कुछ दोहराव वाले हa। स�भवतः दोहराव ने एक दास के दबान े
वाले बोझ पर बल fदया है। चूfंक जूए को बैल5 के कंध5 पर रखा जाता था, 
वाyयांश “जूए के नीचे” यह संकेत कर सकता है fक ब�त से लोग दास5 को बोझा 
ढोने वाले पशुR से थोड़ा ही अिधक समझते थे।7 

यह ये बताने के िलए नह� है fक पहली शता}दी मE सभी दास5 के साथ बुरा 
Pवहार fकया जाता था। कुछ तो अAयिधक िशिxत थे और बड़ी िज�मेदा�रय5 
के पद5 पर आसीन थे। fफर भी, इस बात से कोई फकv  नह� पड़ता fक एक दास 
fकतना भी सÐय yय5 न हो इस बात से भी फकv  नह� पड़ता fक उसके साथ कैसा 
भी Pवहार yय5 न fकया जाता हो, fफर भी वह एक दास ही था। कानूनी �प 
स,े वह एक मन©ुय तक नह� था। एक अिधकार न ेएक दास क_ तीन िविश¢ताR 
क_ सूची दी है: वह fकसी दसूरे क_ स�पि� था; उसे खरीदा और बेचा जा सकता 
था। उसक_ इ�छा सदैव ही दसूरे क_ इ�छा के अधीन थी। उसका प�रºम 
स�भवतः इ�छा से था या अिन�छा स,े परNतु वह प�रºम करे या नह� इसके 
िलए उसके पास ब�त कम चनुाव थे। ऐसा करने मE िवफल रहने का प�रणाम 
ग�भीर दbड था।8 

“जूए के नीचे” के सभी Pि^य5 के िलए पौलुस के पहले िनद]श थे fक वे 
अपन-ेअपन े |वामी को बड़े आदर के यो�य जानE। “|वािमय5” δεσπότης 
(दे|पोतेस, “तानाशाह”) का ब�वचन है, जो एक ऐसे Pि^ का सNदभv है िजसके 
पास “पूणv |वािमAव और अिनयंिpत शि^ है।”9 कोई भी उसके जीवन पर पूणv 
िनयंpण वाले fकसी भी Pि^ पर आसानी स े कुढ़ सकता है, परNतु पौलुस न े
उसको “बड़ ेआदर के यो�य” समझने के िलए कहा है। 

हमने “आदर” (τιµή, ितमी) श}द को पहले भी दखेा है:10 परमे3र आदर के 
यो�य है (1:17), “उन िवधवाR का, जो सचमुच िवधवा हa, आदर कर” (5:3)। 
“जो ?ाचीन अ�छा ?बNध करत ेहa, िवशेष करके वे जो वचन सनुाने और िसखाने 
मE प�रºम करते हa, दो गुन ेआदर के यो�य समझ ेजाएँ” (5:17)। NIV मE इस 
?कार है “जो लोग दासता के जूए के नीचे हa उNहE अपने |वािमय5 को पूरे आदर 
के यो�य समझना चािहए।” 

“बड़े आदर” (“पूरे आदर”) मE बाहरी और आंत�रक दोन5 ?कार का आदर 
सि�मिलत होगा। एक आदरपूणv आ�ाका�रता का fदखावा करना स�भव है 
जबfक ¼दय कड़वाहट से भरा रहता है। सही कायv करना महAवपूणv है, परNत ु
इसके साथ ही उपयु^ आचरण भी महAवपूणv है। 

हम आसानी से एक दास क_ आपि� करने क_ क�पना कर सकते हa fक “यfद 
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मेरा |वामी आदर के यो�य न हो तो yया?” पतरस ने उस ?£ का उ�र fदया “हे 
सेवक5,11 हर ?कार के भय के साथ अपने |वािमय5 के अधीन रहो, न केवल 
उनके जो भले और न� ह5 पर उनके भी जो कु�टल ह5’” (1 पतरस 2:18; बल 
fदया गया है)। एक मूल बाइबल िसVाNत यह है fक हमE वह काम करना है जो 
उिचत है चाहे अNय लोग जो उिचत है वह करE या नह�। हम दसूर5 के िलए 
िज़�मेदार नह� हa, परNत ुहम |वय ंके िलए िज़�मेदार हa। 

आयत 1 सभी |वािमय5 का आदर करना िसखाती है, भले ही वे िव3ासी 
ह5 या नह�; परNत ुइस आयत का उन |वािमय5 के िवषय मE िवशेष महAव था जो 
मसीही नह� थे। मसीही दास5 के िलए अपन े |वामी को “बड़ ेआदर के यो�य” 
Pि^ के �प मE आदर करना महAवपूणv yय5 था और आज मसीही कमvचा�रय5 
के िलए यह मानिसकता साझा करना महAवपूणv yय5 है? यह |वयं Pि^ के 
िलए यह महAवपूणv था, ताfक वह ?भु को ?स§ कर सके - परNत ुपौलुस को एक 
और अित�र^ िचNता थी। उसने कहा दास5 को आदरपूणv Pवहार इसिलए 
करना चािहए, ताfक परम3ेर के नाम और उपदशे12 क_ िनNदा न हो। “िनNदा न 
हो” को अिधक शाि}दक तौर अनुवाद करन ेपर “उसक_ िनNदा न हो” है (देखE 
KJV)। पौलुस परमे3र के नाम और उपदेश के िवषय मE िचिNतत था। एक 
ह�षvत, आ�ाकारी मसीही दास परमे3र के नाम और उपदेश5 के अनुकूल छिव 
बनता था, य¶िप एक असÐय, िव ोही मसीही दास ?ितकूल छिव बनता था। 

आयत 2. पौलुस न े आगे अपना wयान उन दास5 क_ ओर fकया िजनके 
|वामी मसीही थे: िजनके |वामी िव3ासी हa उNहE व ेभाई होन ेके कारण त�ुछ न 
जानE। यह दखेने के िलए थोड़ा िवचार करना पड़ता है, fक पहली शता}दी मE 
मसीिहय5 के िलए इसन ेfकस ?कार एक िवशेष चनुौती को ?|तुत fकया। |वामी 
सामािजक तराजू पर ब�त ऊपर थे, जबfक दास उसक_ तली मE थे; परNतु ?भ ु
क_ कलीिसया मE, वे “मसीह यीशु मE एक” थे (गला. 3:28, 29)। दास और 
|वामी एक साथ िमलकर आराधना fकया करत े थे। यहा ँ तक भी स�भव हो 
सकता है fक कोई दास कलीिसया के ?ाचीन5 (पुरिनय5) मE से एक रहा हो।13 
जब मामला यह होता, और |वामी जो केवल “एक सद|य” तो fफर भी उसके 
अगुव5 (?ाचीन5) क_ “आ�ाR का पालन” करना और उनके “अधीन रहना” 
उसका कतvP था (इÅा. 13:17)।  

यह सहायता नह� कर सकता था बि�क इसका प�रणाम सम|या हो सकती 
थी। कलीिसया मE दास अपने |वामी के |तर के समान था; परNतु घर पर, वह 
अपने |वामी के - नीच े- ब�त ही नीचे था और उसक_ ?Aयके आ�ा को िबना 
?£ के पूरा करना उसके िलए आव�यक था। यह दखेना एकदम सरल है fक एक 
मसीही दास मE fकतना असंतोष उAप§ हो सकता है: “वह मसीह मE मेरा भाई है! 
वह मुझस े एक जैसा Pवहार yय5 नह� करता? जब हम एक साथ आराधना 
करते हa तो वह िमpतापूणv रहता है, परNत ुघर पर वह मुझस ेएक दास क_ तरह 
. . . Pवहार करता है!”  

एक मसीही दास न ेयह सोचा होगा fक उसके साथ िवशेष Pवहार fकया 
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जाना चािहए। शायद कुछ अपने आदेश5 को पूरा करने मE प�रºमी से कम थे 
yय5fक वे इस बात स े�ोिधत थे fक उनके मसीही |वामी ने उNहE |वतंp नह� 
fकया था। िविलयम बाकv ले के अनुवाद मE, मसीही दास5 के िलए एक चेतावनी 
इस ?कार है fक उNहE “[अपने |वामी] का लाभ इसिलए नह� उठाना था yय5fक 
वे भाई [थे]।”14  

स�भवतः ये सब और ब�त कुछ 6:2 मE इस चेतावनी के पीछे है। िजस श}द 
का अनुवाद “त�ुछ जानना” (καταφρονέω, काता¿नओे) उसी के समान है 
िजसका अनुवाद 4:12 मE “तु�छ समझना” है (4:12 पर �ट�पिणयाँ देखE)।  

अपने मसीही |वािमय5 को त�ुछ समझन े क_ बजाए, मसीही दास5 को 
उनक_ और भी सवेा करनी थी। यह वाyयांश δουλεύω (Òुईलेवो, “अधीन 
रहन,े” “आ�ा का पालन करने”) से है।15 अिधकांश अनवुादक भाव पर 
जानबूझकर fदए गए बल को देखत ेहa। NASB मE है “[उNहE] और अिधक उनक_ 
सेवा करनी चािहए,” जबfक NIV मE है “उNहE उनक_ और भी उ�म तरीके स े
सेवा करनी चािहए।” मसीही दास5 को और अिधक आदरपूणv होना था, और उNहE 
अपने मसीही |वािमय5 के ?ित उससे भी अिधक प�रºमी होना था िजतना वे 
अपने अिव3ासी |वािमय5 के ?ित होत।े  

पौलुस ने कह यह इस िलए सAय होना चािहए yय5fक इसस ेलाभ उठान े
वाल े िव3ासी और ?मेी हa। “लाभ” एक यौिगक श}द (εὐεργεσία, 
एउरगेिसया) से है जो εὖ (एउ) को ἔργον (एरगोन) के साथ जोड़ता है। इसका 
शाि}दक अथv “भला काम”16 है और यह “ऐसा कायv करना जो लाभदायक है” से 
स�बिNधत है। यह सकेंत दतेा है fक “दास का अिनवायv कतvP असाधारण सेवा मE 
प�रव�तvत fकया गया है।”17 मसीही सेवक5 को इस ?कार क_ सेवा ?दान करनी 
थी yय5fक जो इन सेवाR का लाभ ले रहे थे वे िव3ासी (πιστός, िप|तोस) थे 
चाहे वे जैसे भी थे।18 मानो उस ?कार, जसैे उNहE “?मे fकया जाना” चािहए 
(ἀγαπητός, अगापेतोस; देखE युह§ा 13:34; रोिमय5 12:10; 1 िथ|स. 
3:12)। एक मसीही |वामी से घृणा नह� क_ जानी चािहए बि�क उससे ?ेम 
fकया जाना चािहए। एक मसीही दास को एक मसीही |वामी के िलए कम नह� 
बि�क और अिधक करना चािहए। 

ये आयतE इन बात5 का उपदेश fकया कर और समझाता रह के साथ समा¨ 
होती हa। िजस श}द का “उपदेश” मE अनुवाद fकया गया है वह “उपदेश” 
(κηρύσσω, केd|सो) के िलए सामाNय श}द5 मE स ेएक नह� है, परNतु एक ऐसा 
श}द है िजसका अथv “उपदेश देना, ?ोAसािहत करना, और समझाना” 
(παρακαλέω, पकाvलेओ) है। पकाvलेओ का 5:1 मE “अनुरोध” मE अनुवाद fकया 
गया है। श}द “बातE [िसVाNत]” को अनुवादक5 के �ारा जोड़ा गया था। यूनानी 
श}द मE सामाNय तौर पर “य ेबातE” (ταῦτα, टटा; देखE KJV) हa। य ेश}द पौलुस 
के �ारा इस पp मE उि�लिखत सभी बात5 पर लागू हो सकत ेहa, परNतु आयत  
2 मE वे िवशेष �प स ेदास5 के स�बNध मE उसके िनद]श5 पर लागू होते हa। यूनानी 
मE, श}द वतvमान काल मE हa, और िनरNतर गितिविध का सकेंत देते हa। असल मE, 
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पौलुस कह रहा था, “इन िसVातं5 क_ िशxा देना और ?चार करना जारी रख।” 
स�भािवत तौर पर दास5 को ये बताया जाना पसदं नह� आया होगा, fक उनके 
मसीही बनने पर भी, उनके िलए वह कायv करना आव�यक था जो अNय दास5 
को करना था - और इसस े भी अिधक। इसी कारण, पौलुस ने तीमुिथयुस स े
आtह fकया वह इस िवषय मE परमे3र क_ इ�छा के िवषय मE तब भी “िशxा 
देना जारी रखे” जब यह लोकि?य न हो। कुछ लोग आज इसके कमvचा�रय5 के 
ऊपर अनु?योग क_ ?शंसा नह� करEगे, परNतु परमे3र हमसे चाहेगा fक हम सAय 
क_ िशxा जारी रखE, तब भी जब लोग इसे सुनना न चाहते ह5 (2 तीमु. 4:2-4)।  

झठेू िशxक5 के स�बNध मE अिNतम वचन (6:3-5) 
3यfद कोई और ही ?कार का उपदशे देता है और खरी बात5 को, अथाvत ्

हमारे ?भ ुयीश ुमसीह क_ बात5 को और उस उपदेश को नह� मानता, जो भि^ 
के अनसुार है, 4तो वह अिभमानी हो गया, और कुछ नह� जानता; वरन ्उस े
िववाद और श}द5 पर तकv  करन ेका रोग है, िजसस ेडाह, और झगड़े, और िनNदा 
क_ बातE, और बरेु-बरेु सNदेह, 5और उन मन©ुय5 मE Pथv रगड़े-झगड़े उAप§ होत े
हa िजनक_ बिुV िबगड़ गई है, और व ेसAय स ेिवहीन हो गए हa, जो समझत ेहa fक 
भि^ कमाई का �ार है। 

पहला तीमुिथयुस इfफससु मE झठेू िशxक5 को उजागर करने के साथ आर�भ 
�आ (1:1-11)। पौलुस पp के कE   मE िवषय पर लौट आया (4:1-7)। अब, 
समापन अwयाय मE, ?े�रत न ेfफर स ेआरोप लगाया fक झूठे िशxक5 का संदेश 
pु�टपूणv था; परNतु उसन ेकहा fक उनका उ¯े�य भी ठीक नह� था। यहा,ँ हमारे 
पास pु�ट के िवतरक5 के स�बNध मE पौलुस के अिNतम श}द - इस पp मE जो 
अिNतम श}द हa, वे हa।19 

मसीही दास5 के िलए आदेश तीमुिथयुस को यह चतेावनी देने के �ारा 
समा¨ �आ: “इन बात5 का उपदेश fकया और समझाया कर” यह उस पर वापस 
जाता है जो पौलुस न ेपहले िलखा था, परNतु यह आगे आने वाली चचाv के िलए 
मंच को भी खड़ा करता है। ब�त स ेअनुवाद5 मE, य ेश}द झूठे िशxक5 के ऊपर 
अनु�छदे मE पहले वाyय के �प मE fदखाई पड़ते हa।20 चेतावनी के बाद आने 
वाली आयत5 मE, पौलुस ने बल fदया fक झूठे िशxक5 का उपदेश परमे3र के 
वचन के िवपरीत था (6:3-5)। 

आयत 3. उसने झठेू िशxक5 क_ एक प�रभाषा के साथ आर�भ fकया: यfद 
कोई और ही ?कार का उपदेश देता है और खरी बात5 को, अथाvत ्हमारे ?भ ु
यीश ुमसीह क_ बात5 को और उस उपदशे को नह� मानता, जो भि^ के अनसुार 
है। वाyय िजस “यfद” के साथ आर�भ होता है उसका अनुवाद “चूंfक” मE fकया 
जा सकता है। पौलुस ने “एक कोरी क�पना के िवषय को सामन ेनह� रखा बि�क 
एक ऐस ेिवषय को रखा िजसका अि|तAव था।”21 उसके मन मE यह नह� था fक 
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yया होगा या yया हो सकता था, बि�क yया था। 
झूठे िशxक “एक और ही ?कार के उपदेश” के पxधर थे - उससे अलग, 

िजसक_ िशxा पौलुस ने इfफसुस क_ कलीिसया मE दी थी। पौलुस न ेयहाँ पर 
वही श}द ἑτεροδιδασκαλέω (हेटेरोदीदासेकेलेओ) उपयोग fकया जो उसन े
1:3 मE उपयोग fकया था। एक बार fफर, ?�ेरत ने संकेत fदया fक मसीही 
िव3ास का एक मापदbड है। इस मानक के अनसुार, झूठे िशxक भटक गए थे।22 
वह “खरे उपदेश को नह� मानता” िजस यौिगक श}द का अनुवाद “मानना 
[सहमत होना]” (προσέρχοµαι, ?ोसेक�मे) मE fकया गया है वह केवल सहमित 
मE िसर को िहलाना माp नह� है। यह कड़ा श}द जो “आ” (ἔρχοµαι, एक�मे) 
और “िनकट” (πρός, ?ोस)23 को जोड़ता है, यहाँ पर उसका अथv “गले लगाना” 
या “|वीकार करना।” इस श}द के अNय अनुवाद5 मE सि�मिलत हa “थामे रखना” 
(NAB), “बना रहना” (NJB), और “सम�पvत” (REB) हa। झूठे िशxक “खरे 
उपदेश” को |वीकार करने के अिन�छुक थे। 

“खरा” (ὑγιαίνω, �िगयेनो) होना “|व|थ, भला” होना है। चूंfक और ही 
?कार का उपदेश “भले” और |व|थ वचन5 को “नह� मानता” इसी कारण यह 
बुरा और अ|व|थ - रोगी था। 

हम कैस े बता सकत े हa fक धा�मvक िशxा |व|थ है या नह�? हमE yया 
परीxण करना चािहए? सबसे पहले, िशxा हमारे ?भु यीशु के . . . वचन5 से 
सहमत होनी चािहए। यह वाyयांश उन वचन5 का सNदभv हो सकता है जो यीशु 
ने |वयं कहे थे, हालाfँक यह अनाव�यक तौर पर सीिमत ?तीत होता है। इसमE 
वे श}द सि�मिलत हो सकते हa जो यीशु के िवषय इसमE सुसमाचार िववरण5 मE 
पाए जाते हa (देखE ?े�रत5 1:1)। हमने पहले भी wयान fदया है fक पौलुस न े
स�भवतः लूका के िववरण से उVरण fदया था। अिधक संभावना है fक 
श}दावली मE वे सभी सि�मिलत हa जो मसीह के ?�ेरत ?ितिनिधय5 ने कहे और 
िलखे थे (देखE यूह§ा 16:13)। जब यीशु ने अपने चेल5 को सीिमत आ�ा पर 
भेजा, उसने उनसे कहा, “जो तु�हारी सुनता है, वह मेरी सुनता है; और जो तु�हE 
तु�छ जानता है, वह मुझ ेतु�छ जानता है” (लूका 10:16)। यfद कोई fकसी भी 
ऐसे बात क_ िशxा देता है जो उन बात5 से सहमत नह� हa जो नए िनयम मE 
?कट क_ गई हa, उसक_ िशxा अ|व|थ है।  

एक अNय परीxण यह है fक िशxा को उन बात5 को “मानना चािहए” जो 
“भि^ के उपदेश के अनसुार हa।”24 “भि^” एक “परमे3र के ?ित अ�भुत आदर 
है,”25 िजसका प�रणाम “एक और पिवp जीवन है।”26 जो िशxा इसके सुनन े
वाल5 को परमे3र के समीप नह� लेकर आती और एक भि^मय जीवन को 
?ोAसािहत नह� करती वह एक अ|व|थ िशxा है। 

आयत 4. पौलुस न ेआगे झठेू िशxक के ¼दय को उजागर fकया। तो वह 
अिभमानी हो गया, और कुछ नह� जानता; वरन ्उस ेिववाद और श}द5 पर तकv  
करन ेका रोग है, िजसस ेडाह, और झगड़े, और िनNदा क_ बातE, और बरेु-बरेु 
सNदेह। उसका पहला आरोप यह था fक pु�ट िसखान ेवाला िशxक “अिभमानी 
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[हो गया]” (τυφόω, तुफू) था।27 ज.े ड}�य.ू रॉब®सv ने िलखा, “एक मसीही 
िशxक के िलए मसीह और उसके ?�ेरत5 क_ िशxा से असहमत होना और उनस े
स�मित रखन ेसे इनकार करना भारी अिभमान है।”28 

इfफससु मE pु�ट के अिभमानी िशxक ने सब कुछ समझन,े वह �ान जो 
दसूर5 के पास नह� है, बौिVक �प स ेबेहतर होन ेका दावा fकया; परNतु पौलुस 
ने कहा, “और Pव|थापक तो होना चाहत ेहa, पर जो बातE कहते और िजनको 
दढ़ृता से बोलते हa, उनको समझते भी नह�” (देखE 1:7)। NEB उसे “एक ग�वvत 
मूखv” कहती है, जबfक fफिल�स क_ सिंx¨ Pा°या उस े “एक अिभमानी मूखv” 
कहती है। 

पौलुस न ेआगे आरोप लगाया fक झठेू िशxक क_ “उसे िववाद और श}द5 
पर तकv  करन ेका रोग है।” कोई भी इस कथन को सNदभv स ेबाहर ले सकता है 
और िन©कषv िनकाल सकता है fक मसीह के अनुयायी को सभी िववाद5 स ेबचना 
चािहए। हालाfँक, ?ायः यीशु |वय ंिववाद मE उलझा �आ था, और पौलुस अपन े
fदन के सबसे िववादा|पद Pि^य5 मE से एक था। कुछ आयत5 बाद पौलुस न े
तीमुिथयसु को चेतावनी दी “िव3ास क_ अ�छी कु�ती लड़” (6:12)। उसन ेबाद 
मE तीमुिथयुस को ?ोAसािहत fकया fक 'वह िवरोिधय5 को न�ता से समझाए, 
yया जाने परमे3र उNहE मन fफराव का मन दे fक वे भी सAय को पहचानE  
(2 तीमु 2:25; 4:2)। तो fफर, fकस बात से परहेज करना चािहए? 

पहला, तीमुिथयसु को “उसे िववाद और श}द5 पर तकv  करन े के रोग” स े
परहेज करना था। “उसे िववाद और श}द5 पर तकv  करने का रोग है” का अनुवाद 
νοσέω (नोसओेम, “रोगी, पीिड़त”) से fकया गया है। इसक_ स�बिNधत सं�ा, 
νόσος (नोसोस), शाि}दक तौर पर एक “शारी�रक रोग, बीमारी, रोग” और 
�पक �प स े एक “नैितक रोग, बीमारी” है।29 िजस श}द का अनुवाद 
“िववादा|पद ?£” (ζήτησις, ज़ीितिसस) मE fकया गया है वह “िववादा|पद 
चचाv मE िल¨ होने”30 का सNदभv है। यह 1:4 मE अनुवाद “अटकलE” श}द स े
स�बिNधत है। NIV संकेत करती है fक झूठे िशxक5 को “िववाद5 मE dिच का 
रोग” है। NKJV सुझाव देती है इस ?कार के लोग5 क_ “िववाद5 मE dिच” है। 

दसूरी बात िजससे परहेज करना है वह है “श}द5 के िवषय मE िववाद।” यह 
वाyयांश एक वणvनाAमक श}द (λογοµαχία, लोगोमfकया) स े है िजसका 
शाि}दक अथv “श}द5 के यVु” है (देखE CJB)। यह λόγος (लोगोस, “श}द”) और 
µάχη (मक_, “लड़ाई” या “िववाद”)।31 स�बिNधत f�या 2 तीमुिथयुस 2:14 मE 
िमलती है, जहाँ पर पौलुस ने तीमुिथयुस से इfफसुस मE सद|य5 को यह िसखान े
को कहा, “fक श}द5 पर तकv -िवतकv  न fकया करE, िजनसे कुछ लाभ नह� होता 
वरन् सुनने वाले िबगड़ जाते हa।” यह ये कहने के िलए नह� है fक श}द महAवहीन 
हa।32 हम श}द5 के �ारा ही वाताvलाप करत ेहa; हम उNहE िजतना यथाथv बना सके 
वे होने चािहए। लोगोमfकया बाइबल के वचन5 क_ प�रभाषाR और महAव पर 
चचाv करन ेके समान नह� है। बि�क, इसके बजाए, इसका स�बNध छोटे मामल5 
पर उप व करने और श}द5 का उपयोग गोला बा�द के �प मE करना है। 
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इfफससु के झठेू िशxक5 को उनके किथत िसVांत5 पर fकसी भी ऐस ेPि^ स े
तकv  करने मE ?स§ता होती थी जो उनक_ सुनता था। 

आयतE 4, 5. पौलुस ने जसैे ही आगे कहना जारी रखा, उसने “िववादा|पद 
?£5” और “श}द5 के िवषय मE िववाद” के सड़े �ए फल क_ कुछ सचूी बनाई: 
िजसस े डाह, और झगड़े, और िनNदा क_ बातE, और बरेु-बुरे सNदेह, और उन 
मन©ुय5 मE Pथv रगड़-ेझगड़ ेउAप§ होत ेहa िजनक_ बिुV िबगड़ गई है।  

इस सूची मE पहला “डाह [ई©याv]” (φθόνος, ¸थोनोस) है, जो “शरीर के 
काम5” मE से एक है (गला. 5:19, 21; KJV)। डाह ?ायः “झगड़ा” (ἔρις, ए�रस) 

33 उAप§ करती है, िजसमE ?ायः “िनNदा क_ बातE” सि�मिलत होती हa। िजस श}द 
का अनुवाद “िनNदा क_ बातE” (βλασφηµία, }ले|फेिमया) मE fकया गया है यह 
?ायः परमे3र और परमे3र क_ बात5 क_ िनNदा करता है:34 परNतु यहाँ पर 
िवचार भाइय5 के मwय के दसूरे से “बुरी-बुरी बातE कहना।”  

झगड़े मE “बुरे-बुरे35 संदेह” तेल डालन ेका कायv करत ेहa। “सदंेह” (ὑπόνοια, 
�पोिनया) “मामूली ?माण के आधार पर अटकल लगाना है।”36 जब लोग साथ 
नह� िमल पात,े तो वे ?ायः अपने िवरोिधय5 के िलए स�भािवत सबसे बुरे 
उ¯े�य5 को आवं�टत करते हa।37 अिNतम प�रणाम “िनरNतर टकराव” 
(διαπαρατριβή, fदयापारािpिव) है, “िनरNतर तकvवाद �ारा लिxत है।”38 
लोग पx लेत े हa, शांित और सÔाव न¢ हो जाते हa, और कभी-कभी एक 
कलीिसया दखुद �प से िवभािजत होती है। 

fकसी भी धा�मvक िशxा का ?ाथिमक परीxण यह है fक यह ?�ेरत वचन से 
सहमत है या नह�। हालाँfक, जो फल यह उAप§ करता है fक एक और परीxण 
लागू fकया जाना चािहए (म�ी 7:15-20)। यfद परमे3र के वचन के िशxा का 
प�रणाम “झगड़ा” और “िनरNतर टकराव” होता है, तो या तो िजस तरह स े
स�ाई ?|तुत क_ जा रही है या fफर |वय ं?|तुतकताv के साथ कुछ गलत है। 

पौलुस �ारा कि�पत “िनरNतर टकराव” िबगड़ी बुिV39 और सAय से वंिचत 
लोग5 के बीच मE था - अNय श}द5 मE, झूठे िशxक5 और उनके पीछे चलने वाले 
लोग5 के बीच। ?ायः pु�ट वाले िशxक िजतना fक वे सAय के िशxक5 से िभ§ थे 
उससे अिधक उनक_ आपस मE िभ§ता थी।  

“िबगड़ी बुिV” f�या διαφθείρω (fदयाफितरो) के एक कृदंत �प का 
अनुवाद करता है। यह यौिगक श}द φθείρω (फितरो, “Î¢ करके नाश करना”) 
से िमलकर बना है और διά �ारा तीÕ (fदया, “के माwयम स”े) fकया गया है। 
यहा,ँ िनि©�य wविन मE, यह fकसी के माwयम से और बार-बार पूरी तरह Î¢ 
होने के समान है।40  

“वंिचत” ἀποστερέω (अपोि|त�रयो, शाि}दक, “लूट”) से है।41 इस सNदभv 
मE NIV f�या का अनुवाद “छीन लेने” के �प मE करती है, यह भी िनि©�य wविन 
मE है। यह संकेत करता है fक ये Pि^ कभी सAय (ἀλήθεια, अलेिथया 42) को 
जानते थे, परNतु उनके pु�ट का पीछा करने उनसे उस सAय को छीन िलया है 
(देखE 2 तीमु. 4:4)। एक बड़े दःुख क_ क�पना करना क�ठन होगा। केवल सAय ही 
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“तु�हE |वतंp कर सकता है” (यूह§ा 8:32)। परमे3र क_ इ�छा है क_ सभी “सAय 
के �ान को जानE” (1 तीमु. 2:4), िजसके िलए उसके वचन के अwययन के िलए 
प�रºम करना आव�यक है।  

हमE इस बात को सिुनि�त रखना चािहए fक हम pु�ट क_ िशxा न दE, पर 
हमE यह भी wयान रखना चािहए fक pु�ट से लड़ने मE हम इतना न खो जाएं fक 
हम सAय क_ िशxा को िसखाना अनदखेा कर दE। हमारे उपदशे और िशxा मE 
एकदम सटीक संतुलन ?ा¨ करना आसान नह� है।  

लालच बनाम भि^ (6:5-8) 
5और उन मन©ुय5 मE Pथv रगड़-ेझगड़े उAप§ होत ेहa िजनक_ बिुV िबगड़ गई 

है, और व ेसAय स ेिवहीन हो गए हa, जो समझत ेहa fक भि^ कमाई का �ार है। 
6पर सतंोष सिहत भि^ बड़ी कमाई है। 7yय5fक न हम जगत मE कुछ लाए हa 
और न कुछ ल ेजा सकत ेहa। 8यfद हमारे पास खान ेऔर पहनन ेको हो, तो इNह� 
पर सतंोष करना चािहए। 

आयत 5. झठेू िशxक5 का उ¯े�य पहले ही व�णvत fकया जा चुका है: वे 
“अिभमानी” थे और उNहE “िववाद और श}द5 पर तकv  करने का रोग था” (6:4)। 
पौलुस न ेआगे लालच के उ¯े�य पर wयान कE f त fकया: वे समझत ेहa fक भि^ 
कमाई का �ार है। 2 तीमुिथयुस 3:5, “भि^” (εὐσέβεια, यू|बेिसया) का 
उपयोग “भ^ का भेष” धरन ेके भाव से fकया गया है।43 यहा ँपर, हमारे पास 
ऐसा ही िवचार है: Pि^गत लाभ के िलए भि^ (“धा�मvक” होने का) का 
fदखावा करना।  

हम इस बात के िवषय मE िनि�त नह� हो सकते झूठे िशxक yया कमान ेक_ 
आशा मE थे या वे fकस ?कार उसे कमाने करने क_ आशा रखत ेथे। स�भवतः, वे 
?ित±ा के अिभलाषी थे। पौलुस ने पहले कहा fक, वे “Pव|था के िशxक5” के 
�प मE पहचान े जाना चाहत े थे (1:7)। चूंfक, अwयाय 6 मE, पौलुस न े अपन े
कथन का अनसुरण धन पर चचाv के साथ fकया, श}द “कमाई” स�भवतः आ�थvक 
लाभ का सNदभv है (दखेE तीतुस 1:11)। जे. बी. fफिल�स के अनुवाद के अनुसार, 
उनक_ “आशा मसीही धमv से कुछ लाभ कमान े क_ थी।” CJB कहती है, “वे 
क�पना करते थे धमv धन समृिV का मागv है।” इfफससु के स�बNध मE, हमE इस 
िवचार के स�भािवत ½ोत का पता लगान ेअिधक दरू दखेने क_ आव�यकता नह� 
है। |थानीय सुनार “देवी” अरितिमस क_ मू�तvयाँ और मिNदर बनाने के �ारा 
धनवान हो गए थे (?�ेरत5 19:23-27)। 

लेखक अटकल लगात ेहa fक झूठे िशxक उन लोग5 से मोटी रकम वसूलते थे 
जो उन “भदे5” को सीखने के िलए लालाियत रहते थे जो केवल (उनके दावे के 
अनुसार) इन िशxक5 के पास ही थे। उन fदन5 मE याpी दाशvिनक5 और धा�मvक 
िशxक5 के िलए एक सामाNय अÐयास “उनक_ पेशेवर सेवाR के िलए रािश क_ 
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मांग करना था।”44 हालाँfक, हम इस बात स ेिनि�त नह� हो सकत ेfक pु�ट के 
िशxक भि^ से fकस ?कार कमाई करने क_ आशा मE थे।  

आयत 6. पौलुस न े “भि^” और “कमाई” श}द5 का चुनाव उस चचाv का 
प�रचय देने के संबंध मE fकया जो लालच का इलाज कर सकती थी: संतोष। 
उसने कहा, पर सतंोष सिहत भि^ बड़ी45 कमाई है। इस आयत मE, “भि^” 
असली भि^ है, जबfक “कमाई” आिAमक और अनNत कमाई का सNदभv है। 
पहले, पौलुस ने िलखा था fक, “भि^ सब बात5 के िलए लाभदायक है, yय5fक 
इस समय के और आने वाले जीवन क_ भी ?ित�ा इसके िलए है” (4:8)। 

यहाँ पर मु°य श}द “संतोष” (αὐτάρκεια, औताÖकv या) है। αὐτός 
(ऑतोस, “|वयं”) के साथ ἀρκέω (अक]ओ, “संतु¢ रहो”) जोड़ने पर यह, 
शाि}दक तौर पर, “आAम तृ¨ होना” है।46 यह पौलुस के समय के वैरागी 
दाशvिनक5 का यह एक मनपसNद श}द था। उNह5ने हर इ�छा के इनकार और हर 
भावना को हटाने के माwयम से |वयं के भीतर सNतु¢ होने क_ बात क_। पौलुस 
एक वैरागी नह� था। उसने ?भ ुके साथ fकसी के स�बNध के कारण श}द के अथv 
को “आAम-संतोष (बाहरी प�रि|थितय5 के बावजूद) के �प मE बदल fदया।” 
fफिलि�पय5 4:11 मE उसन ेिलखा, “yय5fक मa न ेयह सीखा है fक िजस दशा मE 
�ँ; उसी मE सतंोष क�ँ।” इसके बाद उसने अपनी संतिु¢ का रह|य बताया: “जो 
मुझे साम»यv देता है उसमE मa सब कुछ कर सकता �ँ” (fफिल. 4:13)।  

आयत 7. मसीिहयत क_ सबसे महान आशीष5 मE से एक - और कई लोग5 
क_ पकड़ स ेबाहर रहने वाला - संतोष है। संसार हमE ऐसे सदंेश5 के साथ यह 
घेरता है fक “आनिNदत रहने के िलए आपके पास यह या वह होना चािहए।”47 
लाख5 लोग अपना जीवन “व|तुR” क_ खोज करने के उNमाद मE िबताते हa िजन 
के िवषय मE वे िव3ास करत ेहa fक वे उNहE आनNद ?दान करEगी। इस आयत मE 
पौलुस न ेइस बात क_ Pथvता पर बल fदया है: yय5fक न हम जगत मE कुछ लाए 
हa और न कुछ ल ेजा सकत े हa। अ×यूब न े कहा, “मa अपनी माँ के पेट से नंगा 
िनकला और वह� नंगा लौट जाऊँगा; यहोवा न ेfदया और यहोवा ही न ेिलया; 
यहोवा का नाम धNय है” (अ×यूब 1:21)। जब कोई भी fकसी मरे �ए धनी Pि^ 
के िवषय मE पछूता है, “यह fकतना छोड़कर गया है?” तो उ�र है “सब कुछ।”  

चूंfक हम इस जीवन के बाहर अपने साथ कुछ नह� ले जा सकत,े तो yय5 
हमE अपने आप को उन व|तुR को समेटने मE थका देना चािहए िजNहE हम पीछ े
छोड़कर जाएँगे? हमE उन लोग5 का भरण-पोषण करना चािहए जो हमारा 
उ�रदाियAव हa (5:8), और भिव©य क_ आव�यकताR क_ प�ूतv के िलए उपल}ध 
करने मE कुछ भी बुरा नह� है (नीितवचन 6:6-8)। fफर भी, “एक Pि^ का 
जीवन “सारे संसार को ?ा¨ करने” (मरकुस 8:36) का ?यास करते �ए िबताना 
Pथv है जबfक “हम इस संसार मE खाली हाथ आय े थे और खाली हाथ लौट 
जाएँगे” (6:7; MSG)।  

आयत 8. इस जीवन क_ “व|तुR” के ?ित हमारा Pवहार कैसा होना 
चािहए? पौलुस न ेकहा, यfद हमारे पास खान ेऔर पहनन ेको हो, तो इNह� पर 
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सतंोष करना चािहए। आयत 6 मE “सतंोष” औताÖकv या (“आAम-सNतु¢”) से है, 
जबfक आयत 8 मE “संतोष करो” अक]ओ (“संतु¢ रहो” या “तृ¨ रहो”) से है। 
NASB वाyय के िपछले भाग को शाि}दक तौर पर अनुवाद करती है, पुि¢ के 
�प मE: “इNह� पर सतंोष करो।” कुछ अNय सं|करण इस पंि^ का अनुवाद उपदेश 
के �प मE करते हa: “इनके होने पर, आओ हम संतोष करE” (दखेE KJV; REB; 
NLT)। 

“पहनने को” σκέπασµα (|केप|मा) से है, “वह जो एक ढकने क_ व|तु और 
एक सुरxा के �प मE कायv करता है”; इस श}द मE वe और छत दोन5 सि�मिलत 
हो सकते हa।48 पौलुस के श}द5 को जोड़न ेपर, हमारे पास तीन बड़ी शारी�रक 
व|तुएं िमलती हa: भोजन, वe, और छत। ये ही वे “व|तुएं” हa िजनके िवषय मE 
परमे3र ?ित�ा करता है fक “यfद हम पहले उसके रा�य क_ खोज करE” तो वह 
इNहE ?दान करेगा (म�ी 6:33; देखE 1 तीमु. 6:17)। सभी के पास ये आव�यक 
व|तुएं नह� हa, परNतु हममE से अिधक के पास हa। पौलुस ने कहा, इNह� पर हमE 
संतोष करना चािहए।  

कोई इस बात पर आपि� कर सकता है, “यह क�ठन है!” हममE से अिधकांश 
के िलए यह क�ठन है। हमारी “आव�यकताR” क_ सचूी भोजन, वe, और छत 
क_ मूल आव�यकताR से कह� आगे प�ंचती है। जीवन क_ सबसे िविचp बात 
यह है fक िजनके पास सबस ेअिधक है ?ायः वे ही सबस ेअसंत¢ु होत ेहa (सभो. 
5:10)। हमारा कतvP परमे3र मE हमारी संतुि¢ को खोजना है (2 कु�र. 9:8)। 
हमE ?ाथvना करनी चािहए fक वह हमE पौलुस का आचरण आAमसात करने मE 
सहायता करे। 

यह नह� fक मa अपनी घटी के कारण यह कहता �;ँ yय5fक मa ने यह सीखा है 
fक िजस दशा मE �;ँ उसी मE संतोष क�ँ। मa दीन होना भी जानता �ँ और 
बढ़ना भी जानता �ँ; हर एक बात और सब दशाR मE मa ने तृ� त होना, भखूा 
रहना, और बढ़ना-घटना सीखा है। जो मुझे साम»यv देता है उसमE मa सब कुछ 
कर सकता �ँ (fफिल. 4:11-13)।  

लालच क_ हािनया ँ(6:9, 10) 
9पर जो धनी होना चाहत ेहa, व ेऐसी परीxा और फंदे और ब�त सी Pथv 

और हािनकारक लालसाR मE फँसत े हa, जो मन©ुय5 को िबगाड़ देती हa और 
िवनाश के सम ु मE डुबा देती हa। 10yय5fक dपय ेका लोभ सब ?कार क_ बरुाइय5 
क_ जड़ है, िजस े?ा¨ करन ेका ?य� करत े�ए ब�त5 न े िव3ास स ेभटककर 
अपन ेआप को नाना ?कार के दखु5 स ेछलनी बना िलया है। 

आयत 9. लोग5 को संतोष का पीछा करने के िलए ?ोAसािहत करने के िलए, 
पौलुस ने असतंोष के खतर5 का सकेंत fदया: पर जो धनी होना चाहत ेहa, व ेऐसी 
परीxा और फंदे और ब�त सी Pथv और हािनकारक लालसाR मE फँसत ेहa, जो 
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मन©ुय5 को िबगाड़ देती हa और िवनाश के सम ु मE डुबा देती हa। पौलुस ने ?Aयx 
तौर पर कुछ आयत5 के बाद धनवान5 को स�बोिधत fकया (6:17-19); यहा ँ
पर, सNदभv उन लोग5 के िलए है “जो धनी होना चाहत ेहa” - अAयNत िनधvन स े
लेकर उन समृV लोग5 तक जो अभी भी |वय ंको “धनी” नह� मानते हa। सभी मE 
एक बात एक समान है: वे और अिधक चाहत ेहa।  

पौलुस ने इन हािनकारक लालसाR को दशाvने के िलए रंगीन श}द5 क_ एक 
ºंृखला का उपयोग fकया। उसन ेपहले यह fक िजनके पास यह है वे “परीxा मE 
पड़ते” (πειρασµός, पीरा|मोस) हa।49 िजन परीxाR मE वे पड़ते हa उनमE 
िनØिलिखत सि�मिलत हa: 

धनी होन े के िलए जीवन मE सबस ेमहAवपणूv मामल5 क_ उपxेा करने क_ 
परीxा। 

ऐसा करन ेक_ परीxा जो लाभ बढ़ाने के िलए वैध या निैतक नह� है।  
सफलता क_ खोज मE दसूर5 क_ भावनाR और आव�यकताR को अनदखेा 

करने क_ परीxा।  

पौलुस ने यह कहने के �ारा इस िवचार को िव|ता�रत fकया fक वे “एक फंद े
. . . फंसते हa।” एक “फंदा” (παγίς, पेिजस) “जानवर5 को पकड़ने के िलए 
उपयोग fकया जाने वाला एक उपकरण, [एक] फंदा” है।50 तीमुिथयुस को िलखे 
पp5 मE, यह सदैव शैतान के फंद ेको दशाvता है (3:7; 2 तीमु. 2:26)। “फंसते हa” 
श}द एक गहरे गÙे का िवचार लेकर आता है िजसमE वे लोग फंसते हa जो धनी 
होना चाहते हa और धन क_ अपनी पागलपन क_ दौड़ मE डूब जाते हa। 

पौलुस न े fफर से कहा, वे “ब�त सी Pथv और हािनकारक लालसाR मE 
पड़ते हa।” “लालसाएं” (ἐπιθυµία, एिपथुिमया से) अAयिधक लालसाR का 
संकेत करती हa।51 सबसे उ�म �प मE, ये लालसाएं “Pथv” (ἀνόητος, 
अनोएतोस) 52 हa। वे “सब Pथv और मानो वाय ुको पकड़ना है” (सभो. 1:14)। 
सबसे बुरे �प मE, य े “हािनकारक” (βλαβερός, }लाबेरोस) हa, िजनमE शरीर 
और ?ाण दोन5 को न¢ करने क_ xमता है। यह श}द βλάπτω (}ला¨ो) से 
स�बिNधत है िजसका अथv “चोट प�ँचाना, xित, हािन प�ँचाना है।”53 

इन लालसाR के हािनकारक प�रणाम5 को अगले वाyयांश मE रेखांfकत 
fकया गया है: “जो मनु©य5 को िबगाड़ देती हa और िवनाश के समु  मE डुबो देती 
हa।” “डुबोना” (βυθίζω, बुिथज़ो) गहरे जल मE डूबन ेका िचp ?|तुत करता है।54 
इस श}द का लूका 5:7 मE एक नाव के डूबने के िलए ?योग fकया गया है। पौलुस 
का िचp एक फंदे मE फंसे पशु के |वतंp होने का ?यास करन ेसे एक थके �ए 
तैराक, जो fक अिNतम बार पानी मE जान ेवाला है उसके सांस लेने के िलए संघषv 
करने पर बदल जाता है। 

श}द “िबगाड़” (ὄλεθρος, ओलेÉोस) और “िवनाश” (ἀπώλεια, 
अपोिलया) को पयाvयवाची के �प मE उपयोग fकया जा सकता है। यfद इनमE 
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अNतर fकया जाए, तो शायद “िबगाड़” मE लालच के अ|थायी (इस जीवन मE) 
?भाव सि�मिलत होते हa जबfक “िवनाश” का स�बNध अनNत (आने वाले जीवन 
मE) ?भाव5 से है। धनी होन े का ?यास करने मE लोग अपन,े |वा|»य, अपनी 
ग�रमा, और िमpता को िबगाड़ देते हa। fफर, जैस ेही लोग धन के िलए ?यास 
करते हa, सोना उनका “ई3र” बन जाता है। यीशु ने कहा, “तू ?भु अपने परमे3र 
को ?णाम कर, और केवल उसी क_ उपासना कर” (म�ी 4:10)। जो लोग पराए 
“देवताR” क_ उपासना करते हa उनक_ िनयित अनNत िवनाश होगी। 

आयत 10. पौलुस ने लालच के नकाराAमक ?भाव5 के िवषय मE बताना 
जारी रखा: yय5fक dपय5े5 का लोभ सब ?कार क_ बरुाइय5 क_ जड़ है, िजस े
?ा¨ करन ेका ?य� करत े�ए ब�त5 न ेिव3ास स ेभटककर अपन ेआप को नाना 
?कार के दखु5 स ेछलनी बना िलया। इस आयत का पहला भाग बाइबल क_ 
सबसे अिधक उ�धृत - और गलत तरीके से ?|तुत क_ गई कहावत5 मE से एक है। 
हम ?ायः इस वाyय को सुनत ेहa: “धन सब बुराइय5 क_ जड़ है।” वाyयांश यह 
नह� कहता fक बुराई क_ जड़ “धन” है, बि�क इसके बजाए “dपये का लोभ” है। 
धन अपन ेआप मE नैितक तौर पर तट|थ है; यह केवल आदान-?दान का माwयम 
है िजसे बुरे कारण5 मE िनयोिजत fकया जा सकता है या ब�त अ�छ ेकायv पूरा 
कर सकता है। “धनी लोग5 को अपन ेधन को दरू करन ेके िलए नह� कहा गया है, 
बि�क उस पर 'भरोसा नह�’ करने और उसके साथ ‘भलाई’ करने के िलए कहा 
गया है [6:17, 18; भजन संिहता 62:10]।”56 

हम इस बात पर भी wयान द ेसकते हa fक, जसैा fक NASB सकेंत करती है, 
यूनानी श}द मE “जड़” श}द से पहले एक शुV श}द वगv (अंtेजी मE “the”) नह� 
है।57 बुराई अNय “जड़5” स ेभी उAप§ होती, जैस ेfक घमंड (6:4) और कड़वाहट 
(इÅा. 12:15)।  

इसके अित�र^, NASB मE जहाँ पर यो�य वाyयांश “सब ?कार क_ बुराई 
क_ जड़” है, यूनानी श}द मE शाि}दक तौर पर “सब बुराइय5” (ब�वचन) है। 
“सब” (πᾶς, पास) यहाँ पर स�भवतः उसी भाव से ?योग fकया गया है िजस 
?कार इसे मरकुस 1:5 के समान वाyयांश5 मE ?योग fकया गया है। यूह§ा 
बपित|मा देन ेवाले क_ सेवकाई के स�बNध मE यह कहा गया था, “सारे य�fदया 
?देश के, और य�शलेम के सब रहनेवाले िनकलकर उसके पास गए, और अपन े
पाप5 को मानकर यरदन नदी मE उस से बपित|मा िलया” (मरकुस 1:5; बल 
fदया गया है)। इस अनु�छदे मE, “सब” एक अितशयोि^पूणv अिभPि^ है जो 
दशाvती है fक इतने सारे लोग यूह§ा के पास जा रहे थे fक ?तीत होता था fक 
भीड़ मE सभी सि�मिलत थे। इसी ?कार, धन “सब बुराइय5” क_ समान ?तीत 
होने के िलए पयाv¨ बुराइय5 क_ जड़ पर है।  

यहा ँबुराइय5 क_ एक छोटी सचूी है जो dपये के लोभ से िनकल सकती है: 
|वाथपन, ई©याv, घृणा, िववाह क_ सम|याएं, तलाक, लाभ, झगड़े, झूठ बोलना, 
धोखाधड़ी, िव3ासघात, कमज़ोर5 का शोषण, चोरी के िलए साझदेारी का 
िनमाvण या न¢ करना, अनैितकता, अवैध दवाR क_ िब�_, अÚील सािहAय क_ 
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िब�_, �हंसा, हAया, और युV। 
आयत 10 के बाद के भाग मE पौलुस न ेdपय े के लोभ के खतर5 का सकेंत 

fकया: िजसे ?ा¨ करने का ?य� करते �ए ब�त5 ने िव3ास से भटककर अपन े
आप को नाना ?कार के दखु5 स े छलनी बना िलया। “?ा¨ करने का ?य�” 
(ὀρέγω, ओरेगो) श}द से है िजसका 3:1 मE अनुवाद “उसके िलए ?यास करना” 
है। इस श}द का शाि}दक अथv “कायvभार मE वृिV”58 है। इसका उपयोग नए 
िनयम59 मE केवल मwयम |वर मE fकया गया है, यह “fकसी के |वयं को अिधक 
कायv मE लगाने” का संकेत करता है। हम समाि¨ रेखा पर आगे बढ़ रहे एक 
धावक के जीतन ेके िलए अपने रेशे-रेशे पर wयान कE f त करने के िवषय मE सोच 
सकते हa। यह उस Pि^ का िचp है जो एक और डॉलर कमाने के िलए |वयं और 
दसूर5 को थका रहा है। fफर से, धन कमान,े धन होन,े या धन को जोड़न ेमE कोई 
बुराई नह� है। पौलुस क_ िचNता उन लोग5 के िवषय मE थी जो धन का लोभ 
करते हa, िजNहE धन और इससे yया खरीदा जा सकता है इसके ?ित एक सनक है। 

संभािवत तौर पर हममE से अिधकांश लोग इस सनक से t|त हa पर हम इसे 
|वीकार नह� करEगे। अिधक स े अिधक ?ा¨ करने क_ होड़ मE लगना एकदम 
आसान है। इÅािनय5 के लेखक ने हममE से ?Aयेक को चेतावनी दी है: “तु�हारा 
|वभाव लोभरिहत हो, और जो तु�हारे पास है उसी पर संतोष करो; yय5fक 
उसने आप ही कहा है, ‘मa तुझे कभी न छोड़ूँगा, और न कभी तुझे Aयागँूगा’” 
(इÅा. 13:5)। 

कुछ लोग, धन क_ लालसा करने के �ारा “िव3ास स े भटक गय े हa।” 
“िव3ास” मसीही उपदेश क_ देह है िजसका कE  यीशु मE है। “िव3ास से भटक 
जाना” मसीह को Aयाग दनेा है - सुरxा को छोड़ देना और असुरिxत |थान पर 
भटकते fफरना है, सुरxा से हटना और खतरे मE भटकना है, और तूफ़ान मE आसरे 
को छोड़कर बाहर जाना है। 

यह सच है fक ये लोग “भटक गये थे” (ἀποπλανάω, अपो�लनाओ) 
महAवपूणv है। वे ?भु से दरू नह� भागे थे। उNह5ने िव3ास को छोड़ने क_ योजना 
नह� बनाई थी। केवल उNह5ने अपने ¼दय5 को धीरे-धीरे धन जमा करने पर 
लगाया, धीरे-धीरे उNह5ने अपने कदम5 को उससे दरू और दरू जान ेक_ अनुमित 
दी जो हमारी एकमाp आशा है। 

इसका प�रणाम yया था? उNह5ने “|वय ंको नाना ?कार के दखु5 से छलनी 
बना िलया।” “छलनी करना” (περιπείρω, पेरीपीरो) पौलुस के �ारा उन लोग5 
को दशाvने का एक वणvनाAमक श}द है जो धन का लोभ करते हa। असल मE, यह 
श}द fकसी व|तु को स�क60 के ऊपर रखने के िलए ?योग fकया गया था। हम 
एक स�क61 मE लगे मीट क_ क�पना कर सकते हa, जो आग के ऊपर धीरे-धीरे घूम 
रहा है। हमारी क�पनाR मE, हम लपट5 मE चब क_ तड़तड़ाहट सुन सकते हa, 
और धुएं के गु�छे को हवा मE उठते देख सकत ेहa, और भूने �ए मीट क_ रसदार 
सुगNध को लगभग सूंघ सकते हa। वा|तव मE, धन के लोिभय5 ने |वय ं के साथ 
यही fकया था: असंतोष मE बहते �ए, उNह5ने |वयं को छलनी कर िलया और 
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स�क पर रख िलया था। 
yया यह प�रद�ृय ब�त भयानक है? पेरीपीरो का मूल अथv “बेधने से, 

छलनी करना है।”62 इन लालची Pि^य5 ने शाऊल के समान, जब उसने “अपनी 
तलवार ली और उस पर िगर पड़ा” उNह5ने “|वयं को छलनी कर” िलया  
(1 शमूएल 31:4)। उNह5न े तलवार स े |वयं को छलनी नह� fकया था, परNत ु
“कई दःुख5 के साथ” - िजसमE असंतोष, ई©याv, उबासी, आAमा क_ उदासी और 
आAमा क_ अशािNत का अNधकार सि�मिलत था। 

तीमुिथयसु के िलए पौलसु के समापन श}द (6:11-16) 
11पर हे परम3ेर के जन, त ूइन बात5 स ेभाग, और धमv, भि^, िव3ास, 

?मे, धीरज और न�ता का पीछा कर। 12िव� वास क_ अ�छी कु�ती लड़; और 
उस अनNत जीवन को धर ल,े िजसके िलए त ूबलुाया गया और ब�त स ेगवाह5 
के सामन ेअ�छा अगंीकार fकया था। 13मa तझु ेपरम3ेर को, जो सब को जीिवत 
रखता है, और मसीह यीश ुको गवाह करके िजसन ेपिुNतयसु िपलातसु के सामन े
अ�छा अगंीकार fकया,यह आ�ा देता �ँ 14fक त ूहमारे ?भ ुयीश ुमसीह के ?गट 
होन ेतक इस आ�ा को िन©कलकं और िनद�ष रख, 15िजस ेवह ठीक समय पर 
fदखाएगा, जो परमधNय और एकमाp अिधपित और राजाR का राजा और 
?भRु का ?भ ुहै, 16और अमरता केवल उसी क_ है, और वह अग�य �योित मE 
रहता है, और न उस ेfकसी मन©ुय न ेदेखा और न कभी देख सकता है। उस क_ 
?ित±ा और रा�य यगुानयुगु रहेगा। आमीन। 

पौलुस ने इfफससु मE तीमुिथयसु को मbडली मE बात5 को ठीक63 करन े के 
िलए छोड़ fदया। उसने पृ± के बाद प±ृ को भर fदया fक तीमुिथयुस को बताए 
fक उसे yया िशxा देनी चािहए और yया करना चािहए। इन िनद]श5 के अNत मE, 
हम एक अिNतम, जोशीले आदेश क_ आशा कर सकते हa। हमारे पास यह 6:11-
16 मE है। हम इस भाग को यह कहने के �ारा सारांिशत कर सकते हa fक पौलुस 
ने तीमुिथयुस स ेउसक_ बुलाहट के ?काश मE (6:11, 12), उसके अंगीकार के 
?काश मE (6:12), और पनुः आन े वाले मसीह के आगमन के ?काश मE 
िव3ासयो�य बने रहने के िलए कहा (6:13-16)।  

आयत 11. यह भाग आर�भ होता है, पर हे64 परम3ेर के जन, त ूइन बात5 
स ेभाग। “इन बात5” िविश¢ तौर पर “dपये के लोभ” का सNदभv है (6:10) परNतु 
इसमE झठेू िशxक5 के भि^हीन लxण सि�मिलत हa (6:3-5)। श}द “भाग” 
(φεύγω, फेयूगो) एक कड़ा, सf�य श}द है।65 कई बार हमE बुराई का सामना 
करना पड़ता है (याकूब 4:7), परNतु अNय अवसर5 पर बुिVमान कायv करने का 
तरीका भागना है - िजस ?कार यूसुफ पोतीपर क_ प�ी के पास स ेभाग िनकला 
जब वह उसे लुभाने का ?यास कर रही थी (उAपि� 39:7-13)। कुछ लोग5 को 
“रेखा को पार fकए िबना” परीxा के िनकट जाना पसNद है, परNतु पौलुस ने 
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इससे दरू रहने के िलए कहा है! हमE कभी-कभी पीछे मुड़कर नह� देखना है; हमE 
भागने क_ आव�यकता है! जब हम परीxा का सामना करते हa, तो हमE मुड़कर 
भाग जाना चािहए! 

“परमे3र के जन” क_ उपािध पौलुस के िलए एक ?शंसा थी और इसके साथ 
ही यह अनु|मारक भी था fक वह कौन था। वाyयांश का ?योग पुरान ेिनयम मE 
मूसा (Pव. 33:1), शमूएल (1 शमूएल 9:6), और दाऊद (नहे�य. 12:24) के 
िलए fकया गया था। इसमE एिल×याह (1 राजा 17:18) और एलीशा (2 राजा 
4:7) जैसे भिव©य�y ता भी सि�मिलत थे। इसी तरह क_ श}दावली का ?योग  
2 तीमुिथयसु 3:17 मE, fकसी भी मसीही66 के सNदभv मE fकया गया है जो 
परमे3र के वचन का अwययन करने और उस े अपन े जीवन मE लागू करन े के 
िवषय मE गंभीर है। परमे3र के जन होने या परमे3र क_ eी होना कोई छोटा 
मामला नह� है। 

हमE न केवल उससे भागने क_ आव�यकता है जो बुरा है, बि�क हमE जो 
अ�छा है उसक_ ओर भागने क_ भी आव�यकता है। पौलुस ने िलखा, और धमv, 
भि^, िव3ास, ?मे, धीरज और न�ता का पीछा कर। fफर, हमारे पास एक दढ़ृ, 
सf�य f�या है। “पीछा करना” (διώκω, fदओको) “हड़बड़ी मE पीछा करना” या 
“पीछे दौड़ना”67 है। यह f�या उस ?कार के उAसाह का लxण है िजसके साथ 
कुछ धन का पीछा करते हa। 

पीछा करन ेके गुण5 क_ पौलुस क_ सचूी को तीन जोड़5 मE िवभािजत fकया 
जा सकता है, िजनमE से ?Aयेक परमे3र के साथ हमारे स�बNध5 और एक दसूरे के 
साथ हमारे स�बNध दोन5 से जुड़ती है। पहली जोड़ी “धा�मvकता” और “भि^” है। 
“धा�मvकता” (δικαιοςύνη, fदfकयोसुन)े का कE  “सही”68 श}द है। हम 
“धा�मvकता” को “धम-होना” के �प मE भी सोच सकते हa। जब हम मसीही बन 
जात े हa तो हम परमे3र क_ दया से “धम” बनाए गए हa (रोिमय5 4), परNतु 
fफर हमE जो उिचत है वह करन ेके �ारा, जो उिचत है वह कहने के �ारा, और 
जो उिचत है वह सोचने के �ारा, धम होने का “पीछा” करना है। इस अवधारणा 
को श}द “भि^” (εὐσέβεια, यू|बेिसया) के �ारा और बढ़ाया गया है, हमारे 
अwययन5 मE एक मु°य श}द जो परमे3र के ?ित एक गहरी भि^ का सNदभv 
देता है िजसका प�रणाम भि^ का जीवन है।69 

“िव3ास” (πίστις, िप|तीस) ही और “?ेम” (ἀγάπη, अगापे) दसूरे जोड़ी 
का िनमाvण करते हa। य े गुण इस पp (1:5, 14; 2:15; 4:12) और सम|त नए 
िनयम (उदाहरण के िलए देखE, 1 कु�र. 13:13) मE एक प�रिचत जोड़ी हa। उVार 
पाने के िलए, हमE िव3ास करना चािहए, पर इसके बाद हमE “िव3ास के �ारा 
जीना” है (रोिमय5 1:16, 17)। िजस “िव3ास” का हमE पीछा करना है वह 
परमे3र और उसके उपाय5 पर - उसमE अपना िव3ास बढ़ान ेके �ारा उस पर 
“भरोसा” और “?तीित”70 करना है। “?ेम” मE परमे3र के िलए ?ेम सि�मिलत है 
(म�ी 22:37) परNतु यहाँ पर यह िवशेषत; अNय लोग5 क_ िचNता करने (म�ी 
22:39) का वणvन करता है - िन|वाथv ?ेम जो ?ेम fकए जाने वाले लोग5 के िलए 
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उ�म बात5 क_ खोज मE रहता है।71  
तीसरी जोड़ी “धीरज” और “न�ता” है। “धीरज” यौिगक श}द ὑποµονή 

(�पोमोने) से है, जो ὑπό (�पो, “अधीन”) को µένω (मेनो, “बने रहना”) से 
जोड़ता है, जो “अधीन बने रहने”72 का भाव ?दान करता है। इस श}द का अथv 
“क�ठनाई के सामने बन े रहने या सहन करने क_ xमता”73 करते �ए इसका 
अनुवाद “धीरज” (KJV) है, “सहनशीलता” (NIV) और “दढ़ृता” (ESV) मE िभ§ 
?कार स ेfकया गया है। �पोमोन ेका स�बNध प�रि|थितय5 स ेस�बिNधत धीरज 
से है। इसक_ साथी, “न�ता,” मE लोग5 के साथ धैयv रखना सि�मिलत है। 

“न�ता” एक ऐसे श}द से है िजसे एक लेखक ने “अनुवाद न कर सकन े
यो�य”74 कहा है: πραϋπαθία (?ौपिथया)। एक संबंिधत श}द, πραΰτης 
(?ौतेस) का अथv है “fकसी के आAम-महAव क_ भावना से अAयिधक ?भािवत नह� 
होना” और इसका अनुवाद “न�ता, िवन�ता, सौजNय, िवचारशीलता, [या] 
न�ता” के �प मE fकया जा सकता है।75 एक अNय स�बिNधत श}द πραΰς 
(?ौस) कई बार यूनािनय5 के �ारा पशुR को िनयंिpत करन े के िलए उपयोग 
fकया जाता था।76 चूfंक एक घोड़ा जो fक सवारी के िलए पालतू बनाया जाता 
है उसका बल fफर भी बना रहता है, ?ौपिथया को “िनयंpण के अधीन बल” के 
�प मE भी समझा जा सकता है। 

पौलुस क_ स�गुण5 क_ तािलका (उदाहरण के िलए, गला. 5:22, 23), के 
अनुसार सचूी मE 6:11 इन श}द5 के अनुसार अनुसरण fकया जा सकता है “और 
इNह� के समान।” परमे3र के जन और eी को उस ?Aयेक व|त ुसे भागना है जो 
बुरी है और ?Aयेक बात जो भली है उसका पीछा करना है।  

आयत 12. पौलुस क_ मंशा “न�ता” श}द से यह संकेत देन ेक_ नह� थी fक 
तीमुिथयसु लोग5 को |वयं को धमकान े दे। यह उसके उपदशे मE ?Aयx है: 
िव3ास क_ अ�छी कु�ती लड़। उसन ेपहले भी इसी ?कार क_ चुनौती दी थी 
(1:18)। 

यूनानी श}द मE, “faith [िव3ास]” स े पहले शुV श}द वगv है और इसका 
अनुवाद “the faith [िव3ास]” मE fकया जा सकता है (दखेE ASV; NIV; 
NRSV; ESV)। “The faith [िव3ास]” यीशु मसीह मE कE f त िशxा शरीर हa। 
झूठे िशxक अपने अनुयाियय5 को “िव3ास [the faith]” से भटका रहे थे। 
तीमुिथयसु को इसका ?चार करने के �ारा इसके िलए “लड़ना” था, इसक_ 
सुरxा करनी थी, और इस ेि|थर करना था। 

6:12 मE “कु�ती” के िलए िजन श}द5 का उपयोग fकया गया है वे 1:18 मE 
पाए जान ेवाले श}द5 से िभ§ हa। 6:12 मE “लड़ाई” मE अनुवाद fकए गए दो श}द 
(ἀγωνίζοµαι, एगोिनज़ोमाई, और ἀγώη, एगोन) संबंिधत f�या और सं�ा हa 
िजनस ेहम “क¢ देना” और “पीड़ा” ?ा¨ करत ेहa। इन श}द5 को कभी-कभी सैNय 
ि|थित मE उपयोग fकया जाता था,77 परNत ु इNहE एथले�टक ?ितयोिगता और 
जीतने के िलए पूरे ¼दय से ?यास करने और कड़े ?िशxण का वणvन करने के 
िलए भी उपयोग fकया जाता था।78 पौलुस fफर स े बल दे रहा था fक 
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तीमुिथयसु को अधूरे ¼दय से ?यास नह� करना था।79 इसके बजाए, उस ेअपन े
काम के ?ित िव3ास होने के िलए “?Aयेक ?यास करना,” और “हर तंिpका पर 
दबाव”80 डालना था। 

पौलुस ने तीमुिथयसु को “अ�छी कु�ती लड़ने” क_ चुनौती दी।81 अिधकांश 
कुि�तया ंअ�छी नह� होती, परNत ुजो कु�ती पौलुस के मन मE थी वह एक अ�छी 
कु�ती थी (और अब भी है): परमे3र के वचन क_ रxा करने का संघषv। 

सAय क_ रxा करते �ए, तीमुिथयुस को अपनी आिAमक प�रि|थित को 
अनदेखा नह� करना था। पौलुस ने आगे कहा, और उस अनNत जीवन को धर ल,े 
िजसके िलए त ूबलुाया गया। तीमुिथयसु को सुसमाचार (2 िथ|स. 2:14; दखेE 
म�ी 11:28-30) के �ारा बुलाया गया था, िजस े“अनNत जीवन”82 कहा जाता 
है। अनNत जीवन ?भ ुक_ उपि|थित मE “वा|तिवक जीवन”83 है। 

एक भाव से, हमारे पास अब अनNत जीवन है yय5fक हमारे पास मसीह है, 
जो “जीवन” है (यूह§ा 14:6; देखE 1 यूह§ा 5:11, 12)। हालाँfक, पौलुस न े
आम तौर पर, जो ?ितफल हम आने वाले जीवन मE ?ा¨ करEगे उसके िवषय 
बताने के िलए इन श}द5 का उपयोग fकया (देखE तीतसु 1:2; 3:7); और इस 
तरह वाyयांश को इस सNदभv मE ?योग fकया जाता है। कुछ आयत5 के बाद मE, 
धनी लोग5 स े“भिव©य के िलए एक अ�छी न�व रखने के िलए आtह fकया गया 
है ताfक वे उस े?ा¨ कर सकE  जो वा|तव मE जीवन है”(6:19; बल fदया गया है)। 
तीमुिथयसु को “अनNत जीवन को “?ा¨ करने” (ἐπιλαµβάνοµαι, 
एिपला�बोनोमाई), और इस पर “पकड़ बनाने” या मजबूत पकड़ बनान8े4 के 
िलए ?Aयके ?यास करना था। 

तीमुिथयसु को केवल “बुलाया” ही नह� गया था; उसने ब�त स ेगवाह5 के 
सामन ेअ�छा अगंीकार fकया था। कथन पहले भाग का एक शाि}दक अनुवाद 
कुछ इस तरह पढ़ा जाएगा: “तून े अ�छा अंगीकार fकया था।” तीमुिथयसु को 
“अ�छी कु�ती लड़नी” थी yय5fक उसने “अ�छा अंगीकार” fकया था। 

“अंगीकार करने” (ὁµολογέω, होमोलोिजओ) और “अंगीकार” 
(ὁµολογία, होमोलोिजया) के िलए श}द “एक समान” (ὁµός, होमोस) और 
“बोल” (λέγω, लेगो) से िमलकर बने हa। वे “एक ही बात बोलने”85 का वणvन 
करते हa, और एक महAवपूणv सAय को |वीकार86 करत े हa। ब�त से लोग, 
“अंगीकार” श}द को सुनते हa, और fकसी के पाप5 का अंगीकार करने के िवषय मE 
सोचते हa (देखE मरकुस 1:5; 1 यूह§ा 1:9); परNतु यहाँ पर अंगीकार मौिखक 
�प से यह |वीकार करना है fक यीशु ही ?भ ुहै (दखेE रोिमय5 10:9, 10)।  

कुछ लोग िव3ास करते हa fक तीमुिथयुस का अंगीकार उसके �ारा कहा 
गया एक पिवp कथन था जब ?ाचीन5 न ेपौलुस के साथ िमलकर उसे उसके 
कायv के िलए अलग करने के िलए उस पर हाथ रखे थे (दखेE 1:18; 4:14)। 
हालाँfक, “अ�छा अंगीकार” को कुछ लोग5 के �ारा समझा जाता है fक ये वह 
अंगीकार था जो तीमुिथयसु ने अपने बपित|मा के समय fकया था। अनNत जीवन 
क_ खोज उस अवसर पर उसके अिभषेक fकए जाने स ेअिधक सटीक बैठती है।87 
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बपित|मा के िलए एक वैध ?Aयाशी होने के िलए, एक Pि^ का िव3ास 
यीशु मE होना चािहए (मरकुस 16:16), परNतु एक डुबक_ लगाने वाला यह कैस े
जान सकता है fक ये बात है? एक ?Aयाशी को उसके िव3ास का वणvन करना 
चािहए। यह अिभPि^/अंगीकार एक Pि^ के उVार के िलए महAवपूणv तAव 
है। पौलुस ने िलखा, 

fक यfद त ूअपन ेमुँह से यीश ुको ?भु जानकर अंगीकार करे, और अपने मन से 
िव� वास करे fक परमे3र न ेउसे मरे �R मE से िजलाया, तो तू िन� चय उVार 
पाएगा। yय5fक धा�मvकता के िलए मन से िव� वास fकया जाता ह,ै और उVार 
के िलए मुँह से अंगीकार fकया जाता ह ै(रोिमय5 10:9, 10)। 

नए िनयम मE यीशु मसीह का अंगीकार करने के कई उदाहरण हa।88 शमौन 
पतरस न े उ�र fदया, “त ूजीवत े परमे3र का पुp मसीह है” (म�ी 16:16)। 
माथाv ने उससे कहा, “हाँ हे ?भ,ु मa िव3ास करती �ँ fक परमे3र का पुp मसीह 
जो जगत मE आने वाला था, वह तू ही है” (यूह§ा 11:27)। fफिलि�पय5 क_ 
पु|तक मE हमE बताया गया है fक, “और परमे3र िपता क_ मिहमा के िलए हर 
एक जीभ अंगीकार कर ले fक यीशु मसीह ही ?भु है” (fफिल. 2:11)। जैसा fक 
KJV मE दजv है हम मE से कई इिथयोिपयाई खजाचंी के अंगीकार से प�रिचत हa: 
“मa िव3ास करता �ँ fक यीशु मसीह परमे3र का पुp है” (?े�रत5 8:37)। य े
श}द पहली यूनानी ह|तिलिपय5 मE नह� पाए जाते,89 परNतु ब�त से िव�ान इस 
बात से सहमत हa fक “िन|सदंेह इन श}द5 का उपयोग पहली कलीिसया के �ारा 
बपित|मा के सं|कार5 मE fकया जाता था।”90 

पौलुस ने कहा fक यह |वीकार करना fक यीशु ही मसीह है “अ�छा 
अंगीकार है।” “अ�छा” καλός (कालोस) से है, जो उसका वणvन करता है "जो 
आNत�रक �प से “अ�छा है।”91 इसे “महान, ?शंसनीय” या यहाँ तक fक “सुदंर” 
के �प मE भी अनुवाfदत fकया जा सकता है।92 बाकv ले ने इसका अनुवाद “एक 
महान पेशा” के �प मE fकया।93 जबfक िविलयम हEिÀyसन मE “सुNदर 
अंगीकार”94 है। यीशु के नाम क_ अंगीकार के बदले कोई भी महान या सुNदर 
भावना कभी fकसी Pि^ के ह5ठ5 पर नह� आएगी। 

जब कोई Pि^ मसीह का अंगीकार करने के िलए श}द5 को बोलता है, तो 
वह केवल इस सAय को |वीकार नह� करता है fक यीशु ही मसीह है। वह यह भी 
|वीकार करता है fक यीशु को उसके जीवन पर रा�य करने का अिधकार है। 
यूनानी श}द “Ýी|त” इÅानी श}द “मसीहा” के बराबर है। दोन5 का अथv 
“अिभिष^” है, वे श}द िजNहE पुराने िनयम मE राजा के िलए ?योग fकया जाता 
था (1 शमूएल 24:6 के समान)। जब एक Pि^ यीशु का मसीह के �प मE 
अंगीकार करता है, तो वह उस ेअपन ेजीवन का राजा ठहराता है। असल मE, वह 
एक पिवp म§त मानता है fक वह वह� जाएगा जहाँ उसे वह भेजना चाहता है 
और वही करेगा जो राजा यीशु उसस ेकरवाना चाहता है।  

अंगीकार के |वभाव के कारण, अंगीकार को कम से कम एक गवाह क_ 
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आव�यकता होती है (जो, सनुने के िलए कोई Pि^ है)। अिधकतर लोग, जब 
बपित|मा लेत े हa, तो उनका अंगीकार सुनन े के िलए ब�त से लोग होत े हa। 
तीमुिथयसु “ने ब�त से गवाह5 के सामने” अंगीकार fकया था। स�भवतः ये लोग 
लु½ा मE पौलुस के �ारा |थािपत मbडली के सद|य थे।95 fफर, तीमुिथयसु को 
|मरण fदलाया गया, fक जो पिवp वाचा उसने ?भु से क_ थी उसके गवाह 
“ब�त” से लोग थे। ब�त से लोग िजNह5ने ?भु को भूतकाल मE अगंीकार fकया था 
उNहE |मरण fदलाए जान ेक_ आव�यकता है।  

आयत 13. हमE “इस अ�भुत पp के उAकषv और िन©कषv”96 पर आना पड़ेगा: 
6:13-1697 मE तीमुिथयुस के िलए पौलुस के अिNतम श}द। पौलुस ने आर�भ 
fकया, मa तझु ेपरम3ेर को, जो सब को जीिवत रखता है, और मसीह यीश ुको 
गवाह करके िजसन े पिुNतयसु िपलातसु के सामन ेअ�छा अगंीकार fकया, यह 
आ�ा देता �ँ। हमारा अि|तAव हमारे |वगय िपता क_ देन है। पौलुस न ेअपनी 
आ�ा को और मसीह यीश ुको जोड़ने के �ारा वजन fदया। वह यीशु का वणvन 
करने के िलए िविभ§ ?कार के श}द5 को सि�मिलत कर सकता था, परNत ुवह 
अंगीकार के िवषय पर वापस लौट आया: िजसन ेअ�छे अगंीकार क_ पिु¢ क_। 
तीमुिथयसु “अ�छा अंगीकार” करने वाला अकेला Pि^ नह� था; यह पहले यीशु 
के �ारा पिुNतयसु िपलातसु के सामने भी fकया गया था। 

िनि�त �प से जब यीशु का “अ�छा अंगीकार” �आ, तो “पहले” मE 
अनुवाfदत श}द के अथv पर िनभvर करता है: पूवvसगv ἐπί (एपी)। यूनानी श}द मE 
“पुिNतयुस िपलातसु” नाम संबंध कारक मE है, और एपी संबंध कारक के साथ 
उसके “समय मE का”98 संकेत कर सकता है। लोग5 का मानना है fक पौलुस न े
अपने मुक¯म5 क_ ºंृखला को रखा था िजनका प�रणाम िपलातुस के सामन े
मुक¯मा लाया जाना और यीशु का महासभा के सामन े “अ�छा अंगीकार” यह 
|वीकार करना था fक वह मसीह था: महायाजक ने उससे fफर पूछा, “yया त ू
उस परम धNय का पुp मसीह है?” यीशु न ेकहा, “मa �ँ: और तुम मनु©य के पुp 
को सवvशि^मान क_ दािहनी ओर बैठे, और आकाश के बादल5 के साथ आत े
देखोगे” (मरकुस 14:61, 62)। यह आदान-?दान या तो यीशु के अंगीकार का 
िविश¢ उदाहरण ?दान करता है या उसके अंगीकार के िलए प±ृभूिम है। 

वा�टर बाऊर के लेिyसकन स े पता चलता है fक यहां व�णvत “अ�छा 
अंगीकार” यीशु ने “िपलातुस के सामन”े99 fकया था। जब यीशु ने महासभा के 
सामन ेपुि¢ क_ fक वह मसीह था, तो उसे मृAय ुके यो�य िनNदा माना गया था 
(मरकुस 14:63, 64)। हालाँfक, रोमी रा�यपाल न ेिनNदा के आरोप पर िवचार 
नह� fकया। इसी कारण, जब वे यीशु को िपलातसु के सामने ले गए, तो उNह5ने 
आरोप मE प�रवतvन कर fदया। वे यह कहकर उस पर दोष लगाने लगे: “हम ने 
इस ेलोग5 को बहकात,े और कैसर को कर देन ेसे मना करत,े और अपन ेआप को 
मसीह, राजा कहते �ए सुना है” (लूका 23:2)।100 इसने यीशु को कैसर का 
त°तापलट करने का दोषी बना fदया। जब िपलातुस ने यीशु से पूछा, “yया त ू
य�fदय5 का राजा है?” (लूका 23:3), वा|तव मE वह कह रहा था, fक “तूने अपन े
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िवdV लगाए गए आरोप को सुना। yया ये सAय है?” यीशु ने उसे उ�र fदया, “त ू
आप ही कह रहा है” (लूका 23:3)।101 अNय श}द5 मE, उसन ेउ�र fदया, “मa ने 
ऐसा नह� कहा, परNत ुyय5fक त ूऐसा कह रहा तो मa इसस ेइनकार नह� करता। 
हा,ँ मa एक राजा �ँ, और, हा,ँ मa वही अिभिष^ �ँ िजसक_ ?तीxा इ½ाएल देश 
सfदय5 स े कर रहा था।”102 यह |वीकृित/अंगीकार उस के समान है जो पहले 
fकया गया था परNतु इसे कुछ अलग तरह स ेवाyय मE रखा गया है। 

इस अवसर के बावजूद जो पौलुस के मन मE था, िन|संदेह तीमुिथयसु ने 
|मरण fकया fक यीशु के अंगीकार का मू�य उसका जीवन था। यह |वीकार करने 
से अिधक पिवp कथन कोई नह� हो सकता fक यीशु ही मसीह और एक Pि^ 
के जीवन का ?भ ुहै! यह अंगीकार ह�के मE नह� करना चािहए। 

यीशु मE िव3ास का अंगीकार बपित|मा स ेपहले बाइबल क_ आव�यकता 
है, परNतु केवल ये ही वह समय नह� है जब उस Pि^ को जो मसीह के पीछ े
चलता है इस ेकरन ेके िलए कहा जाता है। कुछ लोग5 को इस िलए सताया जाता 
है fक वे यीशु के ?भ ुहोन ेका इनकार करने से मना कर देत ेहa। दसूर5 को एक 
अनुिचत आमंpण का उ�र देना पड़ सकता है “मa ऐसा नह� कर सकता yय5fक मa 
एक मसीही �ँ।” ये ि|थितया ंऔर इससे अिधक यीशु क_ घोषणा मE सि�मिलत हa: 
“जो कोई मन©ुय5 के सामने मुझे मान लेगा, उस ेमa भी अपन े|वगय िपता के 
सामन ेमान लँूगा। पर जो कोई मनु©य5 के सामन ेमेरा इनकार करेगा, उस स ेमa 
भी अपने |वगय िपता के सामन ेइनकार क�ँगा (म�ी 10:32, 33)। 

आयत 14. पौलुस तीमुिथयुस को यह पिवp आ�ा देन े के िलए तैयार था: 
fक त ू हमारे ?भ ुयीश ुमसीह के ?गट होन ेतक इस आ�ा को िन©कलकं और 
िनद�ष रख। “रख” τηρέω (तेरेओ, “िनगरानी रखना” या “सरुिxत रखना”) से 
है।103 “आ�ा” yया है इसके िवषय मE अलग-अलग मत हa। कुछ लोग5 का मानना 
है fक पौलुस के मन मE भूतकाल क_ एक िविश¢ आ�ा थी - शायद तीमुिथयसु 
को उस समय fदया गया आदेश जब उसे पौलुस के याpा साथी के �प मE िनयु^ 
fकया गया था। दसूर5 का मानना है fक यह उन सभी बात5 को सि�मिलत करता 
है िजNहE करने क_ आ�ा पौलुस ने तीमुिथयसु को दी थी। अिधक संभावना है, 
पौलुस के तीमुिथयुस को “िव3ास क_ अ�छी कु�ती लड़ने” (6:12) के िलए 
पौलुस क_ आ�ा का सNदभv है। बारीfकय5 के बावजूद, हमारे िलए पाठ 
िव3ासयो�यता से fकसी भी और सभी आ�ाR को “रखना” है जो परमे3र ने 
उसके वचन मE हमE दी हa।  

इस िवषय मE भी मत अलग-अलग हa “िन©कलंक और िनद�ष” वाyयांश, 
तीमुिथयसु के जीवन के “आदेश” का वणvन करता है या नह�, yय5fक उसने आ�ा 
को बनाए रखने के िलए अपना पूरा ?यास fकया था। यूनानी श}द “िन©कलंक” 
(ἄσπιλος, एि|पलोस) “ध}बा या कलंक” (σπίλος, ि|पलोस) के िलए श}द स े
है और α (ए) 104 के �ारा इसका खंडन fकया गया है। िचpण एक दाग या कलंक 
(जैसे fक एक सघन |याही दाग से िघरा �आ अप�रवतvनीय वe) �ारा न¢ होने 
वाली fकसी व|त ुके मू�य का है। यह िचpण परमे3र के ?काशन के स�बNध मE 
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सटीक बैठती है। परमे3र के वचन को िबगाड़ने का कोई भी ?यास - छोटे से 
छोटा भी, जो सरल प�रवतvन ?तीत होता है - वह परमे3र क_ दिृ¢ मE, उसक_ 
पिवp आ�ाR पर, एक अ|वीकायv ध}बा, एक कलंक है (दखेE गला. 1:6-9; 
?का. 22:18, 19)। 

हालाँfक, एि|पलोस आम तौर पर “िन©कलंक च�रp”105 के Pि^य5 का 
सNदभv है (देखE याकूब 1:27; 2 पतरस 3:14)। इस वाyयांश मE इसक_ जोड़ी 
“िन©कलंक” (ἀνεπίληµπτος, अनेिपले�¨ोस) श}द5 के साथ बनाई गयी है, एक 
गुण जो इस पp मE, Pि^य5 के स�बNध मE उपयोग fकया गया है (3:2; 5:7)।106 
पौलुस शायद तीमुिथयुस को सावधानी बरतने के िलए चेतावनी दे रहा था fक 
कह� उसका जीवन सAय क_ रxा से अलग न हो जाए। 

तीमुिथयसु को हमारे ?भ ुयीशु मसीह के ?कट होने तक इस “िन©कलंक” 
जीवन का नेतृAव करना था। “?कट होना” श}द “इिपfफनी” के ½ोत ἐπιφάνεια 
(इिपफेिनया) का अनुवाद है।107 इिपफेिनया φαίνω (फेनो, “चमक”) और दढ़ृ 
करने वाले पूवvसगv ἐπί (एपी, “के ऊपर”) का संयोजन है।108 िजन पp5 का हम 
अwययन कर रहे हa, उसमE इन श}द5 का उपयोग मसीह के पहले “?कटीकरण” 
(उनके मनु©य �प धारण करन;े 2 तीमु. 1:10) और उनके दसूरे “?कटीकरण” 
(उस “Nयाय के समय ?कट होने”109; देखE 2 तीमु. 4:1, 8; तीतसु 2:13) के िलए 
fकया जाता है यहाँ पर व�णvत अवसर उसका दसूरा आगमन है।110  

आयत 15. पौलुस न ेकहा वह “?कट होना,” ठीक समय पर fदखाएगा। एक 
बार fफर, सवvनाम “वह” के पूवvपद के िवषय मE असहमित है। “वह” का िनकट 
सं�ा वाyयांश “हमारा ?भु यीशु मसीह” है। इस त»य के साथ fक आयत 15 के 
अNत मE उपािध (“राजाR का राजा और ?भुR का ?भु”) को ?कािशतवाyय 
19:16 मE यीशु पर लागू fकया गया है, कुछ लोग आ3|त हa fक आयत 15 और 
16 मसीह के िवषय मE बात कर रहे हa। 

हालाँfक, 13 व� आयत मE इस अनु�छेद “वह” का कायv “परमे3र” क_ ओर 
संकेत करना है। िपता परमे3र ही वह है िजसके िनयंpण मE यीशु के दसूरी बार 
“?कट” होने का समय है। पृ»वी पर अपनी सेवा के दौरान, यीशु ने कहा fक उस े
नह� पता था fक दसूरा आगमन कब होगा (म�ी 24:36)। इसके अलावा, 6:15, 
16 के श}द 1:17 के समान है, जो सबसे अिधक सहमत हa fक ये परमे3र िपता 
का सNदभv है। 6:16 मE िविश¢ वाyयांश “िजसे fकसी मन©ुय न ेनह� दखेा और न 
देख सकता है” पुp के नह�, परNतु िपता के िवषय मE बताता है। जब मसीह पहली 
बार ?कट �आ, तो उसने अद�ृय परमे3र को मानव जाित के सामन े?कट fकया 
(यूह§ा 1:18)। यीशु ने कहा, “िजसने मुझे देखा है उसने िपता को दखेा है” 
(यूह§ा 14:9)।  

Nयाय के समय यीशु का दसूरी बार “?कट” होना ठीक समय पर होगा।111 
हम ये नह� जानते fक यह कब होगा (1 िथ|स. 5:2), परNतु हम ये जान सकत े
हa: जब भी यीशु ?कट होगा, उसक_ वापसी एकदम ठीक समय पर होगी! उसका 
पहला आगमन भी एकदम ठीक समय पर �आ था (गला. 4:4), और उसका 
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दसूरा आगमन भी ठीक समय पर ही होगा। 
दसूरे आगमन के पौलुस के वणvन न ेकई काय¡ को fकया। इसने तीमुिथयुस 

को उसके जीवन भर िव3ासयो�य बन ेरहने क_ चुनौती दी - मसीह के आगमन 
या उसक_ मृAय ुतक (देखE ?का. 2:10), जो भी पहले हो। इसके साथ ही, पौलुस 
के कथन ने इस अनु|मारक का कायv भी fकया होगा fक वह समय आ रहा जब 
|वामी वापस आएगा और सेवक (तीमुिथयुस) को उसक_ सवेा का लेखा देना 
होगा (दखेE म�ी 25:14-30; रोिमय5 14:12)। 

परमे3र के अपनी योजना (मसीह को वापस लाने) पर कायv करने के 
िवचार न ेपौलुस के मन को उसके ?भु के िवचार5 से भर fदया। वह |तुित स े
उमड़ पड़ा, उसन ेसबसे उ� भाषा112 का उपयोग उनके |तुितगान113 मE fकया। 

हEिÀyसन ने इस |तुितगान को “पिवpशाe के सबस ेउ�म मE एक”114 कहा 
है। इसमE पौलुस न े परमे3र के चार तजे|वी गुण5 क_ सूची बताई।115 सबस े
पहले, उसन ेसकेंत fदया fक परमे3र अपराजेय है: जो परमधNय और एकमाp 
अिधपित और राजाR का राजा और ?भRु का ?भ ुहै। इस सNदभv मE, “धNय” 
(µακάριος, मका�रयोस) का अथv है “गौरवािNवत”116 “िवशेष”; वही हमारी 
?शंसा के यो�य है। “अिधपित” δυνάστης (दनुा|तेस) स े है,117 जो श}द 
δύναµις (दनुामीस, “शि^”) के समान है।118 परमे3र कायनात मE सव�� 
शि^ है; आइए हम उसक_ ?शंसा करE! 

आयत 16. इसके बाद, पौलुस ने �ट�पणी क_ और कहा fक परमे3र अमर 
है: केवल उसके पास ही अमरता है। “अमरता” (ἀθανασία, अथेनािसया) 
“मृAयुहीनता” है। इस श}द मE, θάνατος (थानातोस, “मृAयु”) को α (ए) �ारा 
अ|वीकार fकया गया है।119 परमे3र ही एकमाp ऐसा है जो अपने अि|तAव मE 
अमर है।120 केवल वही है िजसका “अमरता पर अिधकार है,” परNत ुfकसी fदन 
हम उस “अमरता को पहन लE” (अथेनािसया) जो उसक_ तरफ स ेहमE इनाम के 
�प मE िमलेगी जब वह हमE मरे �R मE स ेिजलाएगा (1 कु�रिNथय5 15:53)! 

अिNतम दो गुण एक साथ चलते हa। परमे3र तक प�ंचा नह� जा सकता: वह 
अग�य �योित मE रहता है:121 एक मायने मE, परमे3र “हम मE से ?Aयके से दरू 
नह� है” (?े�रत5 17:27)। हमE ?ोAसािहत fकया गया है fक हम उसके िनकट आएं 
(याकूब 4:8)। हालाfँक, हमE wयान रखना चािहए, हमE परमे3र तक प�ँचने मE 
अनौपचा�रक नह� बनना है। हमE उसक_ मिहमा और तेज को |वीकार करना 
होगा। यfद हम शरीर मE रहत े�ए उसक_ पणूv मिहमा के संपकv  मE आएं, तो हम 
अंधे हो जाएंगे और इसके �ारा भ|म हो जाएंगे। 

हमE सुरिxत रखन ेके िलए, वह अद�ृय बना रहता है: न उस ेfकसी मन©ुय न े
देखा और न कभी देख सकता है। परमे3र ने मूसा से कहा, “कोई भी मनु©य मुझे 
देख कर जीिवत नह� रह सकता” (िनगvमन 33:20)। सम|त बाइबल मE, कई 
अवसर5 पर मनु©य5 न ेपरमे3र के तजे क_ अिभPि^य5 को दखेा (देखE िनगvमन 
24:9-11; 33:18-23; 34:5-7); परNत ुfकसी ने |वयं परमे3र को नह� देखा, 
न ही कोई उसे नाशवान आखं5 से दखे सकता है। हमारे िलए उसका �ान केवल 
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यीशु और बाइबल के ?काशन माwयम से आता है। 
इस अपराजेय, अमर, अग�य, अद�ृय परमे3र के ?ित हमारी ?ितf�या 

yया होनी चािहए? पौलुस न े कहा, उस क_ ?ित© ठा और रा�य यगुानयुगु122 
रहेगा! “रा�य” κράτος (�ातोस) से है, जो “शि^, शासन, [और] ?भुता”123 क_ 
बात करता है। आओ हम कायनात के शि^शाली अिधपित के �प मE उसके 
सामने दbडवत ्करे! 

13 स े16 आयत परमे3र के ?ित पौलुस के आदर क_ अिभPि^ हa, परNत ु
वे एक अनु|मारक भी हa fक “हमE जीवन स ेडरन ेक_ आव�यकता नह� है yय5fक 
परमे3र सभी का अिधपित है; और हमE मृAयु स ेडरने क_ आव�यकता नह� है 
yय5fक वह हमारे साथ अमरता को साझा करता है।”124 पp समा¨ करने का यह 
एक उपयु^ तरीका होता। हालाँfक, उसक_ सामाNय शैली को wयान मE रखत े
�ए, पौलुस के पास कुछ बातE और थ�। 

आव�यक पाठ (6:17-21) 

fकसी न े कहा fक जब पौलुस अपनी पpी को िलखवा रहा था, तो उस े
उसको समा¨ करने मE क�ठनाई हो रही थी। fफिलि�पय5 क_ पpी मE उसन ेदो 
बार, “िनदान,” श}द ?योग fकया है, जो “उपसंहार” के समतु�य है (fफिल. 3:1; 
4:8)।125 जब पौलुस 6:11-16 के चरमसीमा पर प�ँचा, तो वहाँ उसने दो और 
बातE जोड़� - पहली बात धनवान5 के बारे मE और दसूरी बात कलीिसया के अगुवे 
तीमुिथयसु के बारे मE उसने जोड़ा। ऐसा सुझाव ?|तुत fकया गया है fक य ेदो 
उपसंहार हa जो पpी के अंत मE जोड़ ेगए हa।126  

धनवान5 को िनणाvयक वचनः “धन पर आशा न रखE!” (6:17-19) 

17इस ससंार के धनवान5 को आ�ा द ेfक व ेअिभमानी न ह5 और चचंल धन 
पर आशा न रखE, परNत ुपरम�े वर पर जो हमारे सखु के िलए सब कुछ ब�तायत 
स े दतेा है। 18व े भलाई करE, और भल े काम5 मE धनी बनE, और उदार और 
सहायता देन ेमE तAपर ह5, 19और आग े के िलए एक अ�छी न�व डाल रखE fक 
स� च ेजीवन को वश मE कर लE।  

पहला तीमुिथयसु 6:6-10 मE, पौलुस ने तीमुिथयुस को उनके बारे मE िनद]श 
जारी fकया “जो धनी होना चाहते हa।” जब वह इस पpी को समा¨ करने ही 
वाला था, तो उस ेयह �ात �आ fक जो पहले स ेही धनवान थे, उसन ेउनके बारे 
मE कुछ िवशेष नह� कहा है। इस िवषय पर पहले क_ गई अिधकांश �ट�पिणया,ं 
जैसे “तुम इस ेअपने साथ नह� ले जा सकते” (दखेE 6:7), और “yय5fक dपय ेका 
लोभ सब ?कार क_ बुराइय5 क_ जड़ है” जसैे व^P (6:10) का िवचार 
धनवान5 पर ही लागू होता है। य¶िप, उनक_ प�रि|थित अि�तीय है और इसस े
संबंिधत कुछ अित�र^ िवचार ?|तुत fकया जाना अिनवायv था। 
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यीशु न ेकहा fक धनवान5 का परमे3र के रा�य मE ?वेश करना क�ठन है 
(लूका 18:24)। जब पौलुस न ेकुÊरंिथय5 क_ पpी िलखी तो उसने इस बात को 
रेखांfकत fकया fक “. . . न ब�त �ानवान, और न ब�त सामथ, और न ब�त 
कुलीन” लोग5 न ेसुसमाचार का अनुकरण fकया था (1 कुÊरं. 1:26)। इस बात 
पर िवशेष जोर fदया जाना चािहए fक ?�ेरत न े “न ब�त” कहा; उसन े “कोई 
नह�” ऐसा नह� कहा।127 उ� समाज के िगन-ेचनु ेलोग5 न ेही सुसमाचार tहण 
fकया था। यह त»य सवvस�प§ इfफसुस पर सटीक बैठता है128 और अब पौलुस 
न ेउनक_ िवशेष आव�यकता को संबोिधत fकया था।  

आयत 17. मूल पाठ मE, 6:17-19 एक ही वाyय है। पहले पौलुस न ेधनी 
होन ेके खतरे के िवषय िलखा और उसके प� चात ्धनवान5 के कतvP5 के बारे मE 
िलखा।129  

उसने यह कहत े �ए ?ारंभ fकया, इस ससंार के धनवान5 को आ�ा द।े 
“आ�ा द”े (“instruct”) (παραγγέλλω, पारांगेलो) का साधारण अथv “िसखाना 
नह�” है; बि�क “आदेश करना, आ�ा देना है।”130 “धनवान” πλούσιος 
(�लूिसयोस) श}द का अनुवाद, “ब�तायत स ेहोना”131 क_ ओर संकेत करता है। 
यह श}द और इसस ेसबंंिधत अNय श}द इस अन�ुछदे मE चार बार ?योग fकए 
गए हa: “इस संसार के धनवान5 को आ�ा द ेfक वे अिभमानी न ह5 और चंचल 
धन पर आशा न रखE, परNत ु परमे� वर पर जो हमारे सुख के िलए सब कुछ 
ब�तायत स ेदेता है। . . . भले काम5 मE धनी बनE” (6:17, 18; बल fदया गया 
है)। वाyयांश “इस ससंार के धनवान5,” यह |मरण fदलाता है fक इस बात क_ 
कोई गारंटी नह� है fक जो वतvमान ससंार मE धनी है वह आने वाले संसार मE भी 
धनी होगा।132  

“धनवान” संबंधसूचक श}द है; एक समाज स े दसूरे समाज मE धन क_ 
िवचारधारा मE िभ§ता पाई जाती है। अिधकांश लोग अपने आपको धनवान नह� 
समझत ेहa; लेfकन ससंार स ेजब उनक_ तुलना क_ जाती है तो उनमE स ेकुछ लोग 
धनवान होत ेहa। fकसी भी प�रि|थित मE, धन और स�पि� के बारे मE पौलुस का 
अवलोकन हम सब पर भी लागू होता है। 

पौलुस न े धनवान5 के दो खतर5 को संबोिधत fकया था। पहला खतरा 
घमbड है। उसन े तीमुिथयुस को कहा “इस ससंार के धनवान5 को आ�ा द”े  
fक व े अिभमानी न ह5। “अिभमानी” यूनानी श}द ὑψηλοφρονέω 
(Þयूपसेलो¿ोनेओ) का अनुवाद है, िजसका यथा अथv “घमbडी होना” है133 (देखE 
KJV)। NIV मE इसका अनुवाद “arrogant” (“अहंकार”), fकया गया है और 
NKJV मE “haughty” (“अिभमानी”) अनुवाद fकया गया है। पूरे बाइबल मE 
अिभमान क_ �नदंा क_ गई है। बुिVमान न े िलखा, “िवनाश स ेपहले गवv, और 
ठोकर खान ेस ेपहले घमbड आता है” (नीित. 16:18)। 

धनवान के अिभमान को कई तरीक5 स ेPy त fकया जा सकता है। धनी कह 
सकता है, “देखो मaन ेyया fकया है। मaन ेशूNय स े?ारंभ fकया और अब देखो मेरे 
पास सब कुछ है!” मूसा न ेइ½ाएिलय5 स ेकहा, “परNत ुत ूअपन ेपरमे� वर यहोवा 
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को |मरण रखना, yय5fक वही है जो तझुे स�पि� ?ा� त करन ेक_ साम»यv देता 
है” (Pव. 8:18)। धन उपाजvन का वरदान परमे3र स ेिमलता है और यह उसी 
क_ मिहमा के िलए ?योग fकया जाना चािहए। 

धनवान यह भी कह सकत ेहa, “yय5fक मेरे पास ब�त है, इसिलए मa उनसे 
बेहतर �ँ िजनके पास थोड़ा है!” पौलुस न ेकहा, “अिभमानी न हो, परNत ुदीन5 के 
साथ संगित रखो; अपनी दिृ© ट मE बुिVमान न हो” (रोिमय5 12:16)। ियमvयाह 
न ेिलखा, “न धनी अपने धन पर घमbड करे” (ियमv. 9:23)।  

पौलुस न ेिजस दसूरे खतरे का वणvन fकया है वह धन पर अनुपयु^ भरोसा 
है। उसने तीमुिथयसु को “इस ससंार के धनवान5 को यह आ�ा दने ेके िलए कहा 
fक व ेअिभमानी न ह5 और चचंल धन पर आशा न रखE। “आशा रखE” (ἐλπίζω, 
एलिप�जो स ेउ�धृत) का अथv “fकसी का fकसी व|त ुपर भरोसा रखना” है।134 
इसका अनुवाद “भरोसा करना” (“trust in” [KJV]) भी fकया जा सकता है। 
yय5fक हम एक भौितक युग मE रहत ेहa तो हम सदैव भौितकता पर भरोसा करन े
क_ परीxा मE िगर सकत ेहa। ब�त स ेलोग ऐसा सोचत ेहa fक “यfद मेरे पास य े
होता या वह होता तो मa अित ?स§ होता”; “यfद मेरे पास पयाv¨ धन होता तो 
मa अपने जीवन को सुधार सकता था।” धनवान अyसर अपन े धन क_ तुलना 
अपनी सुरxा स ेकरत ेहa। मूखv धनवान न ेअपने ?ाण स ेकहा, “तेरे पास ब�त 
वष¡ के िलए ब�त स�पि� रखी है; चैन कर, खा, पी, सखु स े रह” (लूका 
12:19)। 

मूख¡ का दिृ¢कोण ऐसा yय5 है? yय5fक धनवान अिनि�त हa। वे |थाियAव 
के संबंध मE अिनि�त हa। यीशु न ेकाई, क_ड़ा, और चोर के िवनाशकारी कायv के 
बारे मE बताया (म�ी 6:19; दखेE याकूब 5:2)। हम िवनाश क_ इस सचूी मE अिß, 
बाढ़, समु ी तूफान, और भूक�प इAयाfद जोड़ सकत ेहa। मू�य के दिृ¢कोण स ेधन 
अिनि�त है। महंगाई और अतंराvàीय अथvPव|था रात5 रात बदल सकती है। 
बाइबल कहती है fक “धन उकाब पxी के समान पंख लगाकर, िन:सNदेह आकाश 
क_ ओर उड़ जाता है” (नीित. 23:5; KJV)। इसस ेबढ़कर, धन का |वािमAव 
अिनि�त है: यfद वे हमE नह� छोड़ते हa तो हम उNहE छोड़ दEगे। िजस धनवान के 
पास “ब�त वष¡ के िलए स�पि� रखी थी” उससे परमे3र न ेकहा, “हे मूखv! आज 
रात को ही तझुसे तेरा ?ाण ले िलया जाएगा” (लूका 12:20)। 

यfद धनवान5 को अपने अिनि�त धन पर भरोसा नह� करना था तो वे 
fकस पर भरोसा कर सकत ेथे? उNहE परमे� वर पर जो हमारे सखु के िलए सब 
कुछ ब�तायत स ेदेता है, पर भरोसा करना चािहए था। धन पर भरोसा करने स े
घमbड उAप§ होता है, जबfक परमे3र पर भरोसा करने स ेन�ता उAप§ होती 
है। धन पर भरोसा करने स े�चतंा बढ़ जाती है जबfक परमे3र पर भरोसा करन े
स ेमन को शांित िमलती है। धन पर भरोसा करन ेस ेचंचल लोभ पदैा होता है 
जबfक परमे3र पर भरोसा करने का प�रणाम संतिु¢ है।135 परमे3र पर भरोसा 
fकया जा सकता है, जबfक धन पर भरोसा नह� fकया जा सकता है। परमे3र 
सदाकाल के िलए है, जबfक धन xण भंगुर है।  
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“परमे� वर जो हमारे सखु के िलए सब कुछ ब�तायत स े दतेा है।” वह न 
केवल हमको वह व|त ुदतेा है िजसक_ हमE आव�यकता होती है, बि�क उसस ेभी 
बढ़कर वह हमारे िलए करता है; “वह सब कुछ ब�तायत स ेहमE देता है।” इसस े
भी बढ़कर, वह हमE य े चीजE हमारे आनंद करने के िलए देता है। यह 
िवलािसतापूणv जीवन, केवल आनदं मनान े के िलए जीने को उAसािहत नह� 
करता है;136 बि�क परमे3र चाहता है fक जो वरदान वह हमE देता है उसके ?ित 
हम उसक_ सराहना करE और उसका आनदं उठाएं।137 जो कुछ हमारे पास है वह 
उसक_ ओर स ेहमारे िलए वरदान है (याकूब 1:17)। 

पौलुस न ेयह नह� कहा fक धनवान5 को पूरी तरह स ेअपन ेधन स ेवंिचत 
होना है।138 बि�क, उसने यह कहा fक उNहE इस धन का उपयोग परमे3र क_ 
योजना एवं उ¯े�य क_ पू�तv के िलए करना है (6:18, 19)। बुिVमान िशxक न े
िनद]श fदया, “अपनी संपि� के �ारा, और अपनी भिूम क_ सारी पहली उपज द े
देकर यहोवा क_ ?ित© ठा करना” (नीित. 3:9; NIV)। 

आयत 18. धनवान5 क_ yया िज�मेदा�रयां है? उNहE अपना धन कैस े
उपयोग करना है? पौलुस न ेतीमुिथयसु को कहा वह उNहE भलाई करन ेके िलए 
िनद]िशत करE। “भलाई करE” ἀγαθοεργέω (अगाथोरगेओ, “भले कायv”) स े
उ�धृत है।139 “कायv” हाथ बढ़ान ेका सुझाव देता है। “भलाई करE,” द�र 5 को 
सहायता प�ँचान ेके साथ-साथ िमशन�रय5 को सहायता ?दान करने क_ भावना 
सुझाता है।  

पौलुस न ेतीमुिथयसु को इस सामाNय िनद]श को आगे बढ़ात े�ए कहा fक 
वह धनवान5 को भल ेकाम5 मE धनी बनन,े और उदार और सहायता दने ेमE तAपर 
होन,े के िलए िनद]श दे। उNहE केवल भले कायv ही नह� करना था; बि�क उNहE भले 
काम5 मE “धनी” बनना था - भले कायv करन ेमE एक दसूरे स ेबढ़ जाना था। कंजसू 
होन ेके बजाए, कम स ेकम आव�यकता क_ पू�तv होन ेके िलए उNहE “उदार” भी 
होना चािहए था। मूसा न ेिलखा, “िजस व|त ुक_ घटी उसको (द�र ) हो, उसक_ 
िजतनी आव�यकता हो उतना अव�य अपना हाथ ढीला करके उसको उधार 
देना” (Pव|थािववरण 15:8)। 

धनवान5 को सदैव “सहायता करने के िलए तAपर रहना” चािहए था। 
इÅािनय5 क_ पpी के लेखक न ेइस ?कार उAसािहत fकया, “भलाई करना और 
उदारता fदखाना न भूलो” (इÅा. 13:16)। “भलाई करना” एक िवशेषण स े
उ�धृत है िजसका संबंध κοινωνία (कोइनोिनया, “संगित”) स े है। बारyले के 
Pा°याAमक अनुवाद के अनुसार, “उनको ऐसा आदेश दो fक वे यह कभी न भूलE 
fक वे एक कलीिसया के सद|य हa।” 140 यूह§ा न ेपूछा, “पर िजस fकसी के पास 
संसार क_ संपि� हो और वह अपन ेभाई को कंगाल देखकर उस पर तरस खाना 
न चाहे, तो उसमE परमे� वर का ?ेम कैस ेबना रह सकता है?” (1 यूह§ा 3:17)। 

आयत 19. यfद धनवान भले काम, उदारता, और सहायता करने मE धनी 
ह5 तो वे भिव©य के िलए एक अ�छी न�व डालत ेहa। पौलुस न ेइस अनु�छेद मE 
दो अलंकार5 का सयंोजन fकया है। पहला, आगे (भिव©य) के िलए धन जमा 
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करना। हमको यीशु के वचन |मरण कराया गया है:  

अपन े िलए पृ»वी पर धन इकáा न करो, जहाँ क_ड़ा और काई िबगाड़त ेहa, 
और जहाँ चोर सEध लगात ेऔर चुरात ेहa। परNत ुअपन ेिलए |वगv मE धन इकáा 
करो, जहाँ न तो क_ड़ा और न काई िबगाड़त ेहa, और जहाँ चोर न सEध लगात े
और न चुराते हa (म�ी 6:19, 20)। 

दसूरा अलंकार यह है fक एक अ�छी और दढ़ृ “न�व”141 रखनी है ताfक कोई 
भी इस जीवन और आने वाले जीवन मE उठने वाले तूफान के आगे खड़ा रह सके। 
यहाँ पर यीशु का घर बनाने वाले दो Pि^य5 के बारे मE व^P |मरण होता है 
(म�ी 7:24-27)। दोन5 अलंकार5 का सि�मºण यूनानी और अtेंजी दोन5 भाषा 
मE अटपटा सा लगता है, लेfकन इनका अथv समझना इतना क�ठन नह� है। 
अनंतकाल क_ तैयारी के िलए, |वाथ होकर अपने िलए धन क}जान ेके बजाए, 
धनवान5 को अपना धन, दसूर5 के जीवन5 को आशीिषत करन े के िलए Pय 
करना चािहए। 

यfद उNह5न ेऐसा fकया तो, वे स� च ेजीवन को वश मE कर लEग।े142 पौलुस न े
तीमुिथयसु को “अनंत जीवन” थामे रहन े क_ चुनौती दी है (6:12); और अब 
उसने धनवान5 को “स� ेजीवन” थामे रहन े क_ चुनौती दी है। “स�ा जीवन” 
वा|तव मE “वा|तिवक जीवन” (ὄντως143 ζωῆς, ओनटोस जोएस) है। ब�त5 
क_ माNयता है fक धनवान होन ेका ताAपयv “वा|तिवक जीवन” है, लेfकन “स�ा 
जीवन” ?भु के साथ संबंध |थािपत करन ेके �ारा ही हो सकता है। यीशु न ेकहा 
fक वह इसिलए आया है ताfक लोग “जीवन पाएं, और ब�तायत स ेजीवन पाएं” 
(यूह§ा 10:10)। 

तीमिुथयसु के िलए अिंतम श}दः “िवरोध क_ बात5 स ेपरे रह!” (6:20, 21) 

20हे तीमिुथयसु, इस धरोहर क_ रखवाली कर; और िजस �ान को �ान 
कहना ही भलू है, उसके अशVु बकवाद और िवरोध क_ बात5 स े परे रह। 
21fकतन ेइस �ान का अगंीकार करके िव� वास स ेभटक गए हa। 

आयत 20. जब पौलुस तीमुिथयसु को अपनी पहली पpी िलखना समा¨ 
कर रहा था, तो वह fफर स ेझूठे िशxा क_ िवषय व|त ुपर लौट आता है जो पूरी 
पpी का पृ±भूिम है। उसके भावनाR क_ तीÕता भाविभनी िव|मयबोधक “हे” मE 
fदखाई देता है िजसके �ारा वह इस अन�ुछेद को ?ारंभ करता है।144 पौलुस न े
िलखा, हे तीमिुथयसु, इस धरोहर क_ रखवाली [φυλάσσω, फूला|सो145] कर 
(देखE 1:18, 19; 6:13-16)। “धरोहर” का अनुवाद बaक मE ?योग होन ेवाले श}द 
παραθήκη (पाराथेके) स ेfकया गया िजसका ?योग “fकसी को स�पि� सµपन”े 
या “जमापूँजी” क_ दखेभाल करने क_ िज�मेदारी सµपी गई हो।146 पौलुस के नाम 
तीमुिथयसु क_ दसूरी पpी मE भी उसन ेउस े“खरी बातE” जो उसने उससे सनुी है, 
क_ रखवाली करने के िलए कहा है (2 तीमु. 1:13, 14)। इfफसुस मE द¢ु क_ 
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शि^यां इन “खरी बात5” को न¢ करने मE लगे �ए थे। तीमुिथयुस को उनको 
?चार करना था, उनक_ रखवाली करनी थी, और बचाए रखना था।147  

उसी समय, युवा ?चारक को अशVु बकवाद और िवरोध क_ बात5 स ेपरे 
रहना था, िजस े झठूा �ान कहा जाता है। पौलुस न े झठेू िशxक5 के ?ित 
ितर|कार Py त करने के िलए िवरोध के कड़ े श}द5 का अ�बार लगा fदया। 
पौलुस न ेइस ेसांसा�रक (βέβηλος, बेबेलोस; “अधम”; CJB) कहा।148 उसने 
इस े“अशुV बकवाद” (κενοφωνία, केनोफोिनया) भी कहा है। यह दो यूनानी 
श}द5 κενός (केनोस, “खाली”) और φωνή (फोने, “आवाज”) के संयोजन स े
बना है। यह उन “वाताvलाप5 को दशाvता है िजनका कोई अथv नह� होता है,”149 
और “बेकार िवषय5 पर चचाv”150 करता है। 

तीमुिथयसु को “अशुV बकवाद और िवरोध क_ बात5 स ेपरे रहना था, िजसे 
भूलवश ‘�ान’” समझा जाता था।151 “िवरोध क_ बातE” ἀντίθεσις (एं�टथेिसस) 
का अनुवाद है, िजसमE वे व^P सि�मिलत हa िजनमE “िवरोधाभास या िभ§ता” 
पाई जाती है।152 इस यूनानी श}द का अथv “fकसी के िव�V या िवपरीत रखना” 
जो ἀντί (एंटी, “िव�V/िवपरीत”) और τίθηµι (�टथेमी, “रखना”) के सयंोजन 
स ेबना है।153 झूठे िशxक5 के तकv  मE साथvकता का अभाव था। उनके उपदेश5 को 
“गलत तरीके स े �ान’” कहा जाता था। झठेू िशxक5 का दावा था fक उनको 
िविश¢ “�ान” (γνῶσις, ßोिसस) ?ा¨ था,154 लेfकन वा|तव मE ऐसी कोई बात 
नह� थी। “अ�ानता न ेअपना िवकृत |व�प, �ान के �प मE ?कट fकया था, और 
झूठ न ेसAय का झूठा नाम अपनाया था।”155  

जब पौलुस न ेतीमुिथयुस को िवरोध क_ बात5 स ेअलग रहन ेके िलए कहा 
था तो वह यह नह� कह रहा था वह इसका अनदेखा करे। “अलग रहना” 
ἐκτρέπω (एक³ेपो) का अनुवाद है, जो ἐκ (एक, “बाहर आना,” “स”े) और 
τρέπω (³ेपो, “मुड़ना”)156 के संयोजन स े बना है, िजसका अथv “हट जाना 
है।”157 तीमुिथयुस को झूठी िशxा ?कट कर उसका सामना करना था; लेfकन 
इस संबंध मE और अिधक चचाv केवल समय क_ बबाvदी ही होगी, जो “सुअर5 के 
आगे मोती डालन ेके समान होगा” (देखE म�ी 7:6; NKJV)। इस िवषय पर और 
अिधक चचाv करने का यह अथv होता fक हम झठूी िशxा को आव�यकता स े
अिधक महAव देत ेऔर यह झूठे िशxक5 को “अशुV बकवाद” करन ेका मंच ?दान 
करता। ऐस े समय मE तीमुिथयसु को इन बात5 स े “परे रहना” था और उस े
परमे3र के ?ेरिणत वचन का िशxा देन ेमE लगे रहना था। उसको अपन ेआपको 
झूठे िशxक5 के �ारा आAमाR को बचान ेऔर सुसमाचार ?चार करने के िमशन 
स ेwयान नह� भटकाने देना चािहए था। 

आयत 21. पौलुस न ेअपनी पpी का समापन झूठी �ान क_ प�रणाम का 
उ�लेख करते �ए fकया: fकतन ेइस �ान का अगंीकार करके िव� वास स ेभटक 
गए हa। उनका “अंगीकार” (ἐπαγγέλλοµαι, एपांगेलोमाई) उनके व^P स े
अिधक महAवपणूv था।158 ऐसा सुझाव ?|तुत fकया जाता है fक जब कोई अपन े
आपको fकसी िवषय पर “प�रप·” घोिषत करता है,159 तो इसका यह आशय है 
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fक उसके िशxा को िबना fकसी िववाद के |वीकार कर िलया जाना चािहए। यह 
श}द झूठे िशxक5 के अिभमान को ?द�शvत करता है। 

जो लोग झूठी िशxाR का अनकुरण करते हa वे “िव3ास से भटक गए हa।” 
“भटक जाना” (ἀστοχέω, आ|टोखेओ) का अथv “लâय से चूकना” है।160 िशxक 
यह दावा करते थे fक उNह5ने अपने झठेू तक¡ के �ारा “लâय भदे िलया है,” परंत ु
सAय तो यह है fक वे पूरी तरह लâय से भटक गए हa। दःुख इस बात का है fक 
िजस “लâय” से वे भटक गए हa वह “िव3ास,”161 जो पौलुस के �ारा िसखाया 
जाता था, है जो आिAमक स�ाई का एकमाp ½ोत है। िव3ास से भटक जाने का 
ताAपयv परमे3र से भटक जाना है और अनंतता क_ सब आशा को Aयागना है। 

साराशं (6:21) 

21 तमु पर अनtुह होता रहे। 

आयत 21. आज हमारे जगत को इन दो पाठ5 क_ िनतांत आव�यकता है: 
धन पर भरोसा न रखE! और जो कुछ आप सनुत ेहa उस पर िव3ास न करE! इसके 
साथ ही हम पौलुस के िवदाई श}द5 पर आते हa। सामाNयतया वह अपनी पिpय5 
को |वय ंऔर अNय के अिभवादन के श}द5 के साथ समा¨ करता है (उदाहरण के 
िलए देखE, 2 तीमु. 4:19, 21; तीतसु 3:15), लेfकन उसन ेइस पpी मE ऐसा नह� 
fकया।162 अंत मE, इस पpी क_ “सभी काम क_ बातE” हa।163 

तमु पर अनtुह होता रहे, कहकर पौलुस न े पpी समा¨ क_।164 पpी 
“अनुtह” (1:2) क_ अिभवादन के साथ ?ारंभ �आ और अब यह “अनुtह” के 
साथ ही समा¨ भी �आ। यूनानी पाठ मE “तुम” ब�वचन है और यह इfफससु मE 
रहन ेवाले सभी परमे3र के लोग5 को संबोिधत करता है। इfफसुस क_ चुनौितय5 
का सामना करने के िलए तीमुिथयुस को परमे3र के अनुtह क_ आव�यकता थी; 
वैस ेही वहा ँक_ कलीिसया को भी इसक_ आव�यकता थी। यह पौलुस के सारांश 
के उपयुy त श}द हa; fक जो भी इसको पढ़ते हa उNहE जीवन क_ चनुौितय5 का 
सामना करने के िलए परमे3र के अनुtह क_ आव�यकता है!165  

अन?ुयोग 

जएू के नीच े(6:1) 
जहा ँदास ?था समा¨ हो गई है, वहा ँमज़दरू भी “जूए के नीचे” रहने क_ 

अवधारणा समझते हa। कभी-कभी हम युवाR को उनके पसंद के अनुसार 
“नौकरी करने के िलए उAसािहत करते हa िजसस ेवे उसका आनदं उठा सकE ।” यह 
कोई बुरी सलाह नह� है, लेfकन कुछ युवाR के िलए यह अPावहा�रक सलाह है 
और अNय के िलए असंभव। कई लोग ऐसे नौकरी के तलाश मE रहते हa ताfक वे 
उन पर आिºत5 क_ आव�यकताR क_ प�ूतv कर सके। “जूए के नीचे” रहने क_ 
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िज�मेदारी अyसर उनके कंध5 पर भारी होती है। वे कभी-कभी यह सोचकर 
अचंिभत होत ेहa fक yया वे इस जूए को लेकर ?ितfदन आगे बढ़ पाएंगे। जो लोग 
“जूए के नीचे” हa उनके मन मE पौलुस के ये श}द गँूजत ेरहत ेहa। 

|वािमय5 का आदर और स�मान करना (6:1) 
मसीही दास5 को, अपन े |वािमय5 का चाहे वे अिव3ासी ही yय5 न ह5, 

यहाँ तक fक यfद वे “तकv हीन” भी ह5, तौभी उनको उनका आदर करना चािहए। 
कुछ कमvचारी आज इस तकv  को पसंद नह� करEगे: यfद हम दसूर5 के िलए कायv 
करते हa, तो हमE उनको “स�पणूv �प स ेआदर के यो�य समझना चािहए।” िजतना 
संभव हो हमE सव��म कमvचारी होना है, हमE सदैव सव��म करना है और जो 
कुछ हमE करने के िलए कहा गया है उससे बढ़कर करन ेका ?यास करना है।166 
इसके साथ ही, हमको उनके ?ित स�मािनत दिृ¢कोण बनाए रखना है। हमE अपन े
िनयोy ताR क_ पीठ पीछे चुगली नह� करना है। हमE अपने नौक�रय5 के िलए 
िशकायत नह� करना है। यfद हम नौकरी करने मE असxम हa, तो हमारे पास 
िवक�प है, लेfकन दास5 के पास कोई िवक�प नह� है: हम नौकरी छोड़ सकते हa। 
कोई यह कहकर िवरोध कर सकता है fक “मa यह नह� कर सकता �ँ। मुझे धन क_ 
आव�यकता है - और नौकरी ढँूढना क�ठन है।” तो उनके िलए दसूरा िवक�प 
केवल यही है fक वे स�मानजनक दिृ¢कोण का िवकास करना है। सबसे अ�छा 
आरंभ करने का समय िनयोy ता के िलए ?ाथvना करके fकया जा सकता है - 
दैिनक �प स े ?ाथvना करE और लगातार ?ाथvना करE। fकसी के िलए ?ाथvना 
करना और उसी समय उसके ?ित बुरी भावनाएं रखना, लगभग दोन5 कायv 
असभंव है। 

?भाव डालन ेका सामथv (6:1) 
संभवतः हम यह सोचते हa fक हम fकसी को भी ?भािवत नह� करते हa, 

लेfकन यह ऐसा नह� है - हम उNहE सकाराAमक या नकाराAमक �प से ?भािवत 
करते हa। दास समाज के िनचली पायदान पर पाए जाते थे, इसके बावजदू वे 
दसूर5 को ?भािवत करते थे। वेन ई. शा के अनुसार, “दास5 ने रोमी सा�ा�य को 
मसीह के िलए जीतन ेमE सहायता क_।”167 जो कम से कम दैिनक भ�े पर कायv 
करता है वह अभी भी ?भ ुके िलए सकाराAमक ?भाव पदैा कर सकता है। एक 
अ¿_क_ कहावत इस ?कार है, “यfद आप सोचते हa fक fकसी पर ?भाव डालन े
के िलए आप ब�त छोटे हa तो बंद दरवाजे के अदंर म�छर5 के साथ सोन ेका 
?यास करE।” हमारा कायv कुछ भी yय5 न हो, हमE अपने िनयोy ताR का स�मान 
करना नह� भूलना चािहए। आइये हम सव��म कमvचारी बनन ेका ?यास करE। 

स�ाई क_ रxा करना (6:4) 
यfद हम परमे3र के वचन मE बने रहना चाहते हa तो हमको सदैव 
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िवरोधाभास से मँुह नह� मोड़ना चािहए। कभी-कभी झूठी िशxा भी ?कट करके 
सAय क_ रxा fकया जा सकता है (2 तीमु. 4:1-5)। य¶िप, यह इस बात क_ 
मांग नह� करता है fक हमारे ?चार और िशxा दनेे मE ऐसा ही fकया जाना 
चािहए। सकाराAमक सAय पर िवशेष जोर fदया जाना चािहए िजससे हमारी 
आAमाएं पोिषत होती हa (1 पतरस 2:2; दखेE 1 तीमु. 4:6)। नकाराAमक बात5 के 
?चार का प�रणाम कमजोर, अप�रप· मसीही है। 

“सब बात5 मE, ?मे करना” (6:4) 
एक पुराना िसVांत इस ?कार कहता है, “िव� वास के मामले मE, एकता; 

िवचारधारा के मामले मE, |वतंpता; और इन सबके ऊपर ?ेम।” “िव3ास के वे 
मामले” हa िजनके बारे मE परमे3र ने अपने वचन मE बोला है, जबfक 
“िवचारधारा के मामले” वे प�रि|थितया ंहa िजनके बारे मE कोई ई3रीय ?काशन 
नह� fदया गया है। इन दोन5 के बीच िवभदे करना इतना आसान नह� है, लेfकन 
भाइय5 के बीच जो कुछ कठोर श}द मaन े सुना है और िजसक_ दोन5 दल5 न े
सं|तुित दी है, वह िवचारधारा का मामला ही है। िवचारधारा महAवपूणv हa 
लेfकन हमE कलीिसया को कभी भी Nयाय के मामले मE नह� बांटना चािहए।168 

धा�मvकता का अनकुरण करना (6:5-11) 
यह अनु�छदे झठेू िशxक5 क_ िनNदा करता है - िजनका यह मानना था fक 

भि^ कमाई का साधन है, िजनको धन के लोभ न ेिव3ास स ेभटका fदया था। 
fफर भी, हमको इस बात स ेहार नह� माननी है fक परमे3र हम स ेPि^गत 
?यो�यता चाहता है। हम इस बात क_ अपेxा कर सकत ेहa fक पौलुस fफर स े
तीमुिथयसु स ेकहे fक जो कुछ उसन ेअभी िलखा है वह हमारे साथ बांटे fक वह 
झूठे िशxक5 के बुरे इराद5 को ?कट करे; लेfकन आओ हम अगले अनुभाग क_ 
?थम आयत पर wयान कE f त करE। पौलुस न ेPि^गत ?यो�यता क_ अपील क_ 
है: “पर हे परमे� वर के जन, त ूइन बात5 स ेभाग” (6:11)। उसन ेमसीिहय5 को 
झूठी िशxा और िशxक5 स ेभागने के िलए कहा है। इसके साथ ही उसने यह भी 
कहा “और धमv, भिy त, िव� वास, ?ेम, धीरज और न�ता का पीछा कर” 
(6:11)। इसके बजाए fक वे उन व|तुR क_ खोज करE जो ?योग करने के साथ 
ही न¢ हो जाती हa, वह चाहता था fक वे उस व|त ुक_ खोज करE जो ब�मू�य है, 
जो िचर-|थाई है: “धमv, भिy त, िव� वास, ?ेम, धीरज और न�ता।” पौलुस हम 
सबको को यही सुझाव दतेा है। 

सतंोष सिहत भिy त बड़ी कमाई है (6:5, 6) 
लोग5 न ेधमv के �ारा शिy त और °याित कमाई है। कुछ |थान5 मE, यfद कोई 

नेता चुनाव जीतना चाहता है, तो उस े कुछ सीमा तक अपन े आपको धा�मvक 
जताना होगा, ताfक यह उसक_ सहायता कर सके। आ�थvक लाभ के िलए लोग5 
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न े धमv का ?योग fकया है। टेलेिवज़न मE ?चार करने वाले ?चारक5 न ेअपन े
दशvक5 को “सहषv दान” उNहE भेजन े के �ारा उनको बड़ा लाभ पान े का झांसा 
fदया है।  

fफर भी, हमE अपने |वाथv दसूर5 पर थोपन ेमE सावधानी बरतना चािहए। 
हमE पौलुस का सा अिभषके नह� िमला है। हमारा ?ाथिमक ?�योता हमारे िलए 
होना चािहए। yया यह सभंव है fक हम मE स ेकोई “भिy त को कमाई का साधन” 
जानकर (चाहे हम इसके बारे मE �ात ह5 या fफर अ�ात) दोषी ठहरे हa? yया 
हम ने कभी भला कायv इसिलए fकया है fक ऐसा करने स े हमE माNयता या 
पहचान िमलेगी? 

हम मE से जो लोग परमे3र के वचन को िसखाते और ?चार करते हa, उनको 
ग�भीर �प से आAमाR क_ खोज मE लग जाना है। हम yय5 िसखाते और ?चार 
करते हa? हो सकता है fक कुछ लोग fकसी िविश¢ कलीिसया के “?चारक” होकर 
°याित और पहचान ?ा¨ करने क_ लालसा रखते ह5। अNय “धन के िलए” ?चार 
करते ह5। ?चार करने के िलए यfद कोई आपको मेहनताना दे तो इसमE कोई 
बुराई नह� है। पौलुस ने कहा fक “जो ?चार करने और िसखान ेमE कड़ा प�रºम 
करते हो, . . . वह [अपने] मजदरूी का हकदार” है (5:17, 18; देखE 1 कुÊरं. 9:6-
11), लेfकन fकसी कायv के िलए आपको मजदरूी िमलना और केवल इसे “dपया 
पाने के िलए” करना, मE िभ§ता है। KJV क_ श}दावली लE तो fकसी कायv के 
िलए fकसी को मज़दरूी पर लगाना और fकसी को “भाड़े” पर लगाना एक समान 
नह� है (यूह§ा 10:12, 13), “जो केवल ?ितफल के िलए ही कायv करता हो।”169 

जब इस बात पर िवचार fकया जाता है fक कहा ँ?चार करना चािहए, तो 
yया हम आAमाएं बचान ेके अवसर ढँूढन ेके बजाए इस बात स ेअिधक �चंितत 
रहत े हa fक हमE पसैा िमलेगा या नह�? yया हम लोग5 क_ आव�यकतानुसार 
?चार करते हa या fफर लोग yया चाहते हa, उसके बारे मE ?चार करते हa? yया 
हम fकसी ऐस े िवषय पर ?चार इसिलए नह� करना चाहते हa yय5fक यह 
?भावशाली Pि^य5 को परेशान करेगा? हरेक जन “मन के जाचँन े वाले” के 
स�मुख नß हa (?े�रत 15:8)। ऐसा हो fक जो “भिy त को कमाई का साधन 
समझते हa,” जैस ेिवचार5 स ेबचन ेमE परमे3र हमारी सहायता करे। 

नाना ?कार के दःुख5 स ेछलनी करना (6:9, 10) 
बाइबल मE ऐस ेकई लोग5 के उदाहरण हa िजNह5ने लालच के कारण “अपने 

आपको नाना ?कार के दःुख5 स ेछलनी कर िलया है।” इनमE अकान है, िजसन े
?ितबंिधत चीज5 को अपने िलए रख िलया था (यहोशू 7); गेहजी, िजसन ेनमान 
और एलीशा स ेझूठ बोला (2 राजा 5); य�दा, िजसने अपन े?भ ुको चादँी के 
दस िसã5 मE बेच डाला (म�ी 26); और हनNयाह और सफ़_रा, िजNह5न ेपिवp 
आAमा स ेझठू बोला (?े�रत5. 5)। 

आइय ेहम इस त»य को रेखाfंकत करE fक इन सबन े“अपने आपको छलनी” 
कर fदया था। संसार िच�ला िच�लाकर यह कहता है fक हमE और चािहए। दसूरे 
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हमE यह बतात ेहa fक यfद हमारे पास यह या वह होता, तो हम अिधक ?स§ 
होते। द¢ु फुस फुसाकर कहता है fक लोभी होने मE कोई बुराई नह� है yय5fक ?भ ु
चाहता है fक हम ?स§ रहE। अंत मE, यfद इन झठूी बात5 को मान लE और उनको 
अपना लE, तो हम पर दोष लगाया जाना चािहए। हम अपने आपको “नाना 
?कार के दःुख5 से छलनी” करते हa (KJV)। 

अ�छा अगंीकारः यह yया है? (6:12-14) 
पहला तीमुिथयुस 6:12-14 मE, हम “अ�छा अंगीकार” वाyयाशं का सामना 

करते हa जो इस अwयाय मE दो बार पाया जाता है: 

िव� वास क_ अ�छी कु�ती लड़; और उस अनNत जीवन को धर ल,े िजसके िलए 
तू बलुाया गया और ब�त से गवाह5 के सामने अ�छा अंगीकार fकया था। मa 
तुझ ेपरमे� वर को, जो सब को जीिवत रखता ह,ै और मसीह यीश ुको गवाह 
करके िजसने पुिNतयुस िपलातुस के सामने अ�छा अंगीकार fकया, यह आ�ा 
देता � ँfक त ूहमारे ?भ ुयीश ुमसीह के ?गट होन ेतक इस आ�ा को िन©कलंक 
और िनद�ष रख (बल fदया गया है )।  

जैस े पौलुस न े रोिमय5 क_ पpी मE उ�धृत fकया है, यह अ�छा अंगीकार 
हमारे उVार के िलए आव�यक है: 

fक यfद त ूअपन ेमुँह से यीश ुको ?भु जानकर अंगीकार करे, और अपन ेमन से 
िव� वास करे fक परम�े वर न ेउसे मरे �R मE से िजलाया, तो तू िन� चय उVार 
पाएगा। yय5fक धा�मvकता के िलए मन से िव� वास fकया जाता है, और उVार 
के िलए मुँह से अंगीकार fकया जाता है (रोिमय5 10:9, 10; बल fदया गया 
है)। 

चूँfक मामला यह है, तो हमE |प¢ �प स ेयह जानना आव�यक है fक अ�छा 
अंगीकार yया है। 

मँुह स ेअंगीकार करना। पौलुस ने रोिमय5 10 मE “मँुह स ेअंगीकार” करन ेके 
बारे मE दो बार बताया है। पहला तीमुिथयुस 6 मE उसन ेकहा fक यह अंगीकार 
“ब�त से गवाह5 के सामने” fकया जाना चािहए, जो यह बताता है fक 
तीमुिथयसु के अंगीकार को अNय लोग5 न ेभी सुना था। इस बात का अनुमान 
लगाते �ए fक यfद fकसी को बोलने क_ xमता है170 तो उस े fकसी काडv पर 
ह|ताxर नह� करना चािहए, अपना हाथ नह� उठाना चािहए, या अपना िसर 
िहलाकर सहमित P^ नह� करना चािहए। उसको अपना िव3ास - भरोस ेएवं 
दढ़ृता के साथ, जोर स ेबोलकर बताना है। 

दसूर5 के सामन ेअंगीकार। अ�छा अंगीकार “ब�त5 के सामन ेfकया जाता 
है।” यीशु न ेिसखाया fक हमको दसूर5 के स�मुख अंगीकार करन ेक_ इ�छा होना 
चािहएः “जो कोई मनु©य5 के सामन े मुझे मान लेगा, उसे मa भी अपने |वगय 
िपता के सामन ेमान लँूगा” (म�ी 10:32 बल fदया गया है)।171 
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यहा ँ एक ?£ उठता है: “fकतन ेगवाह5 क_ आव�यकता है?” |प¢ �प से 
तीमुिथयसु न े कई Pि^ िवशेष के स�मुख अंगीकार fकया था; लेfकन  
1 तीमुिथयुस 6 मE यीशु के िलए कहा गया है fक उसने एक Pिy त िपलातसु के 
स�मुख अ�छा अंगीकार fकया था।172 धमv प�रवतvन क_ उAकृ¢ मामले मE, खोज े
न ेएक Pिy त के स�मुख, िजसन ेउसे बपित|मा भी fदया था, अगंीकार fकया था 
(?े�रत5. 8:35-38)।173 आमतौर पर िमp और ि?यजन ही बपित|मा के समय 
उपि|थत रहत ेहa और इसिलए वे ही बपित|मा लेन ेवाले Pिy त का अंगीकार 
सुन पात े हa, लेfकन ?मािणक �प स े एक Pिy त (बपित|मा देन े वाला) ही 
अंगीकार सुनन ेके िलए पयाv¨ है। 

समय-समय पर, िगन-ेचुन ेमामल5 मE ही fकसी Pिy त का उVार पान े के 
बारे मE, जहा ँकोई भी Pिy त उपि|थत नह� थे, हम सुनत ेहa। अNय कारण5 मE 
यह य ेदशाvता है fक इस ?कार क_ घटना धमvशाe क_ अवधारणा के अनुसार 
नह� है,174 दसूरे के स�मुख अंगीकार करन ेक_ अिनवायvता |वय ंउVार पान ेक_ 
दावे को अयो�य ठहराती है।  

यीशु मE िव3ास का अंगीकार। कई लोग जब धा�मvक सदंभv मE “अंगीकार” 
जैसे श}द सुनत े हa, तो वे इस े पाप5 का अंगीकार समझत े हa; लेfकन यहा ँ
अंगीकार का आशय यह नह� है।175 यीशु ने कहा, “. . . जो कोई मनु©य5 के 
सामने मुझे मान लेगा उसे मन©ुय का पुp भी परमे� वर के |वगvदतू5 के सामन े
मान लेगा” (लूका 12:8)। वह अंगीकार “िजसका प�रणाम उVार है” वह यीशु 
का अंगीकार है - िवशेषकर, यीशु मE िव3ास का अंगीकार। रोिमय5 10:9, 10 
का केN  �बंद ुयीशु पर है: 

fक यfद त ूअपन ेमुँह से यीश ुको ?भु जानकर अंगीकार करे, और अपन ेमन से 
िव� वास करे fक परम�े वर न ेउसे मरे �R मE से िजलाया, तो तू िन� चय उVार 
पाएगा। yय5fक धा�मvकता के िलए मन से िव� वास fकया जाता है, और उVार 
के िलए मुँह से अंगीकार fकया जाता ह ै(बल fदया गया ह)ै। 

बाइबल मE हमE कई ऐस ेPिy त िमलते हa िजNह5न ेयीशु पर अपने िव3ास 
का अंगीकार fकया है। पतरस न े यीशु स े कहा, “त ू जीवते परमे� वर का पुp 
मसीह है” (म�ी 16:16)। मारथा न े ?भु स े कहा, “मa िव� वास करती �ँ fक 
परमे� वर का पुp मसीह जो जगत मE आनेवाला था, वह त ू ही है” (यूह§ा 
11:27)। पहला तीमुिथयुस 6:13 मE पौलुस न ेकहा fक यीशु न ेिपलातुस के ?£ 
के ?Aय�ुर मE “अ�छा अंगीकार” fकयाः जब यीशु हाfकम के सामन ेखड़ा था तो 
हाfकम न े उसस े पूछा fक yया वह य�fदय5 का राजा है, तो उसने अंगीकार 
fकया fक वह ठीक कह रहा था (म�ी 27:11)। जब सभा न ेयीशु स ेपूछा fक 
yया वह परमे3र का पुp है, तो उसने उ�र fदया, “हा,ँ मa �ँ” (लूका 22:70)। 
बपित|मा स े पहले अंगीकार के संदभv मE, ?�ेरत5 के काम क_ पु|तक मE यह 
उदाहरण fदया गया है: 
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मागv मE चलत-ेचलत ेव े fकसी जल क_ जगह प�चँे। तब खोज ेन ेकहा, “देख 
यहाँ जल ह,ै अब मझु े बपित|मा लने े मE yया रोक है।” fफिल�पुस न े कहा, 
“यfद तू सारे मन से िव� वास करता है तो ल ेसकता ह।ै” उसन ेउ�र fदया, “मa 
िव� वास करता �ँ fक यीशु मसीह परमे� वर का पpु है।”176 तब उसन ेरथ खड़ा 
करन ेक_ आ�ा दी, और fफिल�पुस और खोजा दोन5 जल मE उतर पड़े, और 
उसन ेखोजा को बपित|मा fदया (?े�रत5. 8:36-38)।  

खोज ेन ेfकतना अदभुत अंगीकार fकया! 

वह “यीशु” है - वह मेरा उVारकताv है।177 मेरे पाप5 स ेबचान ेके िलए वह 
मरा और मुझे अनंत जीवन क_ आशा देन ेके िलए मृAय ुस ेजी उठा! 

वह “मसीह” है - वह मसीह, अिभिष^ है। वह मेरा राजा है! अपने जीवन 
के शेष fदन उसी के साथ िबतान ेके िलए मa अपन ेआपको उस ेदेता �ँ! 
जब वह अपन े वचन के �ारा मुझस े बातचीत करेगा, तो मa उसक_ 
सुनूँगा और उसक_ आ�ा मानूँगा। 

वह “परमे3र का पुp” है - वह ई� वरीय है! वह मेरे ?ेम और |तुित और 
समपvण के यो�य है! 

यह अंगीकार कई ?कार स ेfकया जा सकता है। कभी-कभी बपित|मा लेन े
वाले के श}द इिथयोिपया के खोज ेके श}द5 मE ?ितwविनत होता है, “मa िव� वास 
करता �ँ fक यीशु मसीह परमे� वर का पुp है”; और कभी-कभी उसको यह पूछा 
जाता है fक yया वह इस बात पर िव3ास करता है fक यीशु मसीह परमे3र का 
पुp है, िजसका वह सीधा उ�र देता है, “हाँ।” िजस ?कार यीशु न े अ�छा 
अंगीकार fकया उससे उ�राधv वy तP मेल खाता है। य¶िप यह fकया गया है, 
यह िव3ास और भरोसा और आAमिव3ास का ¼दय स ेअिभPिy त है fक यीशु 
कौन है और fकस कायv के िलए आया था, के ?ित होना चािहए। 

सारांश। हमE अ�छा अंगीकार yय5 करना चािहए? yय5fक हम पतरस, 
मारथा, खोज,े और |वय ंयीशु के उदाहरण का अनकुरण कर च´ान पर खड़ ेहोत े
हa। yय5fक, पौलुस के अनुसार, उVार पान े के िलए ऐसा करना आव�यक है। 
yय5fक यीशु न ेकहा fक जो भी उसका इनकार करEगे तो वह भी परमे3र के 
�संहासन के सामने उनका इनकार करेगा (म�ी 10:33)। 

कोई yय5 यीशु के सुंदर नाम को सबके सामन े अंगीकार करने स े
िहचfकचाएगा? िव3ास क_ कमी के कारण कुछ लोग, यीशु का इनकार करEगे 
(देखE ?े�रत5. 8:37), जबfक अNय लोग इस बात स ेघबरात े हa fक लोग yया 
कहEगे या करEगे (यूह§ा 12:42, 43)। कलीिसया क_ आरंिभक काल मE, यfद कोई 
मसीह पर अपने िव3ास का अंगीकार करे तो उसका प�रणाम भयंकर सताव या 
मृAयु भी हो सकता था। कई मसीिहय5 के स�मुख िवक�प रख fदया जाता था fक 
यीशु का अंगीकार करके मर जाएं और अनंतकाल के िलए उसके साथ रहE; या 
उसका इनकार करE और जीिवत बच ेरहE, लेfकन तब अनंतकाल तक ई� वर रिहत 
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और मसीह रिहत नरक मE िबताएं। 
fकसी fदन, जब हम परमे� वर के �संहासन के सामन े खड़ े ह5गे, सभी 

मानवजाित यीशु के नाम का अंगीकार करEगे (fफिल. 2:9-11)। िवक�प आपका 
है। अभी आप उसका अंगीकार कर सकत ेहa, उसक_ इ�छा मE अपना समपvण कर 
सकत ेहa, और |वगv मE उसके साथ रहE; या तब आप उसका अंगीकार करE और 
अनंतकाल तक उसके िबना रहE। 

जो कुछ हमारे पास है वह उसी का ही है (6:17-19) 
िजनके पास ढेर सारा धन है वे सोचत े हa fक वह उनका है; उNह5न े इस े

कमाया है, और जैसा वे चाहते हa, वैसा उसका उपभोग कर सकत ेहa। इवाजंेिल|ट 
डेल हाटvमैन न ेअपने छोटी पौpी इसाबेला के बारे मE यह कहानी बताया।178 
उसके माता-िपता चाहत ेथे fक वह दान दनेा सीखे, इसिलए हर रिववार वे उस े
कलीिसया मE दान देन े के िलए पसैा देत े थे। एक रिववार उसने पैस े देन े स े
इनकार कर fदया। “यह मेरा पैसा है!” उसने घोषणा fकया। जब उसे िगरजा घर 
से बाहर लाया जा रहा था, तो वह अपनी छोटी हथेली मE मजबूती स ेपसैा पकड़ े
�ए, िच�ला-िच�ला कर कह रही थी, “यह मेरा पसैा है!” fकतन ेलोग इस छोटी 
लड़क_ क_ तरह Pवहार करते हa: “यह मेरा पसैा है! यह मेरा है!” 

जो कुछ हमारे पास है वह ?भ ुका है (भजन 50:12)। हम तो केवल उसके 
भbडारी हa (देखE 1 पतरस 4:10), और “fफर यहाँ भbडारी मE यह बात दखेी 
जाती है fक वह िव� वासयो�य है या नह�” (1 कुÊरं. 4:2)। जब ?भ ुहमE ब�तायत 
स ेदेता है, तो वह हमस ेउतना ही अिधक जवाब मांगता है (दखेE लूका 12:48)। 
धनवान होना केवल आशीष नह� है; वह तो अदभुत िज�मेदारी के साथ हमE 
िमलता है। एक धनवान अपने धन का उपयोग कैस ेकरता है वह उसके उVार या 
िवनाश मE सहयोग कर सकता है। 

परम3ेर पर भरोसा रखना (6:17-19) 
संसार लगातार पुकार-पुकार कर कह रहा है fक सुरxा क_ दिृ¢ स ेजीवन 

का ?ाथिमक उ¯े�य अिधक माpा मE धन सचंय करना है। भिव©य क_ आशा रखन े
मE कोई बुराई नह� है (नीित. 6:6-8)। िन� चय, इस बात को सिुनि� चत करने मE 
कोई बुराई नह� है fक यfद हमको कुछ हो जाए तो िजनके ?ित हम िज�मेदार हa 
उनक_ देख भाल क_ जा सके (5:8)। यह अ�छ ेभbडारी का एक भाग है। लेfकन 
उसी समय, हमE यह भी |मरण रखना होगा fक धन और स�पि� ज�द पंख 
लगाकर उड़ जाती है। डॉना�ड गथरी के अवलोकन के अनुसार, “बढ़ती 
भौितकवाद क_ ?चलन के बीच धन क_ अिनि� चतता का |मरण [िन� चय] हमारे 
आधुिनक युग के ?ासिंगक है।”179  

आइय े हम भिव©य के िलए तैयार हो जाएं; लेfकन, उसी समय, यह 
सुिनि� चत कर लE fक हम गैर-भरोसेमंद धन पर अपनी आशा न लगाएं। बि�क, 
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हमE अपनी आशा परमे3र पर लगानी होगी, िजसने कहा, “मa तुझे कभी न 
छोड़ूँगा, और न कभी तझुे Aयागँूगा” (इÅा. 13:5)। 

“अशVु बकवाद और िवरोध क_ बात5 स ेपरे रह!” (6:20, 21) 
पहला तीमुिथयुस 6:20, 21 स ेअनिगनत पाठ सीख ेजा सकत ेहa, लेfकन 

आइय ेहम केवल एक पाठ को रेखांfकत कर लE। इसको हम इस ?कार कह सकत े
हa: “अशुV बकवाद और िवरोध क_ बात5 स ेपरे रह!” इन दोन5 आयत5 को wयान 
मE रखत े�ए कॉफमैन न ेिलखा, 

आज क_ हमारे पीढ़ी के िलए [नये िनयम] क_ इस अनु�छेद से अिधक 
?ासंिगक अनु�छेद और कोई नह� है। यह अित अहकंार, घमbड, और शेखी 
बघारने वाल5 का युग ह ैजो पृ»वी के हर एक सं|कृित से बहरा कर देने वाली 
आवाज मE िच�ला कर कहत ेहa fक वे “जानत”े हa।180  

कॉफमैन न,े “अशुV बकवाद” वाyयांश के बारे मE कहा fक यह “िनपूणvता पूवvक न 
fदया गया उपदेश, �नंदा करने वाला या Pथv बात क_ ओर सकेंत नह� कर रहा 
है।” बि�क, यह तो “उस पीढ़ी क_ सबस ेज�टल मू�तvपूजक5 क_ िशxा थी।”181 
इसस ेपहले मaन ेयह सुझाया था fक संभवतः झठेू उपदेशक “अ�छ ेवe धारण 
fकए �ए, आAम-िव3ास स ेलबरेज, और सÐय भाषा मE अपन ेअितशयोि^ पूणv 
कथा और पचेीदा दशvनशाe कहत े थे।” हमारे समाज मE आज भी झठेू िशxक 
ऐस ेही हa। बि�क कुछ लोग तो अ�छी िशxा और पेशेवर गुण5 स ेभी सुशोिभत 
हa। वे इस ?कार के िवचार बताते हa: 

परमे3र न े कायनात क_ सिृ¢ नह� क_ है; इसका आरंभ तो एक “बड़ े
धमाके” के साथ �आ। 

परमे3र न ेमनु©य को नह� बनाया है; बि�क, मानवजाित तो आfदकाल मE 
तैरत े�ए अमीबा स ेिवकिसत �ए हa। 

यीशु एक Pिy त था - एक अ�छा Pिy त और एक अदभुत िशxक, लेfकन 
वह एक Pिy त ही था। 

बाइबल िव3सनीय परमे3र क_ ओर स ेनह� आया है; यह दोषयु^ मनु©य5 
क_ रचना है।  

अप�रवतvनशील ठीक और गलत नह� है, �याम-� वेत नह� है; सब कुछ 
धूिमल है। 

“अशुV बकवाद” वाyयांश “पढ़े िलखे” सÐय लोग5 के उ�ारण से बढ़कर है। 
हमारा युग “सचूना का युग” कहलाता है। हम “महAवपूणv घोषणा,” “सूचना,” 
और “त»य” जानकर आ� चयvचfकत होते हa - ये उन लोग5 के �ारा घोिषत fकया 
जाता है जो सब कुछ “जानने” का दावा करते हa। सम|या यह है fक आज 
“सूचनाR” क_ भरमार है लेfकन सAय का अभाव है। 

हम सब को यह पाठ सीखना है: जो कुछ आप सुनत ेहa! उन सब बात5 पर 
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िव3ास न करE। yय5fक व^ा भरोसा जगाता है इसिलए भी भरोसा न करE। आप 
इन बात5 पर इसिलए भी िव3ास न करE yय5fक यह वही बात है िजसे आप 
सुनना चाहते हa। आप इस पर इसिलए भी िव3ास न करE yय5fक आप उस वy ता 
का स�मान करते हa।  

िवशेषकर, आिAमक मामल5 का यह बड़ा ही ज�टल पाठ है। यूह§ा ने 
चेतावनी दी, “हे ि?यो, हर एक आAमा क_ ?तीित न करो, वरन् आAमाR को 
परखो fक वे परमे� वर क_ ओर स ेहa fक नह�; yय5fक ब�त स ेझूठे भिव©य�y ता 
जगत मE िनकल खड़े �ए हa” (1 यूह§ा 4:1)। हमE हर एक धा�मvक घोषणा को 
“िव3ास” क_ कसौटी, जो िशxा क_ वह शाखा, िजस ेहम नया िनयम कहत ेहa, 
के आधार पर परखना चािहए। 

समाि¨ नो®स 
1KJV मE “सेवक [एक से अिधक]” ह,ै परNतु यूनानी श}द मE δοῦλος (डूलोस) का ब�वचन ह,ै 

िजस ेआम तौर पर “दास” मE अनुवाद fकया जाता ह।ै “दास [एक से अिधक]” डूलोस के ब�वचन 
�प का अनुवाद करता ह।ै इस श}द के ऊपर जानकारी के िलए, 2 तीमु. 2:24 पर �ट�पिणयाँ 
देखE। 2इसक_ ?ितिब�ब नए िनयम मE (उदाहरण के तौर पर, 1 कु�र. 12:13) है और इसक_ पुि¢ 
?ारि�भक ?ेरणा रिहत लखेक5 के �ारा क_ गई है। दास “तु�छ व|तुR” मE स ेथे, “दबुvल व|तुएं,” 
और “नीचे क_ व|तुएं” िजNहE परमे3र के �ारा चुना गया था (1 कु�र. 1:27-29)। 3आयतE 9 और 
10 झूठे िशxक5 क_ ओर संकेत करती ह,ै परNतु एक सामाNय अनु?योग fकया जा सकता ह।ै 4दास5 
के िलए पौलसु के सबसे िविश¢ िनद]श सभी एक ही xेp (इfफससु और पास के कुलु|से) मE थे। 
शायद उस xेp मE मसीही दास5 से संबंिधत कुछ िवघटनकारी सम|या अि|तAव मE थी। 5जे�स बटvन 
का¸फमैन, कमE³ी ऑन 1 एbड 2 िथ|सलोिनयNस, 1 एbड 2 �टमोथी, टाइटस एbड फाइलीमन 
(ऑि|टन, टेyसस: फमv फाउंडेशन पि}ल�शगं हाउस, 1978), 218. 61 तीमु. 1:10 पर �ट�पिणयाँ 
देखE। 7जूए के उदाहरण को बाइबल मE अNय तरीक5 से भी उपयोग fकया गया है (उदाहरण के 
िलए, म�ी 11:29, 30; 2 कु�र. 6:14)। 8डेिवड Åीऑन डेिवस, द ?ॉ}लम ऑफ़ |लेवरी इन 
वे|टनv क�चर (इथाका, Nय ूयॉकv : कोन]ल यूिनव�सvटी ?ेस, 1966), 31 स े�पांत�रत। 9ड}�य.ू इ. 
वाइन, मेäरvल ऍफ़. अंजर, एbड िविलयम वाइट, जूिनयर, वाइन’स क�पलीट एy|पोिज़टरी 
िडyशनरी ऑफ़ ओ�ड एbड Nयू टे|टमEट वÄसv (नेशिवल: थोमस ने�सन पि}लशसv, 1985), 395. 
10जो उदाहरण कई बार इसके बाद आते हa वे “आदर” (τιµή, ितमी) के सं�ा �प का और कई बार 
f�या �प (τιµάω, ितमाओ) का उपयोग करते हa। 

11“दास” एक “घरेलू सेवक” (οἰκέτης, ओईकेितस) के िलए श}द से है िजसमE घर के सभी 
सेवक, चाहे दास या |वतंp सि�मिलत हa। 12यूनानी श}द मE केवल “उपदेश” ह।ै KJV मE “उसका 
उपदेश” हa, जबfक NASB मE “हमारा उपदेश” ह।ै यह सNदभv परमे3र के उपदेश के िलए ह ैजैसा 
उसके ?े�रत व^ाR के �ारा ?कट fकया गया था। 13सी. के. बैरेट ने सझुाव fदया fक  
1 तीमुिथयसु 6:1, 2 “सामाNय �प स ेदास5 के िलए स�बोधन नह� था . . . परNतु िवशेष �प स े
उन ?ाचीन5 के िलए था जो दास [थे]” (सी. के. बैरेट, द पा|टरल इिप|�स, द Nय ूyलेरEडन बाइबल 
[ऑyसफोडv: yलेरEडन ?ेस, 1963], 82)। 14िविलयम बाकvल,े द लटेसv टू �टमोथी, टाइटस, एbड 
फाइलीमन, �रवाइ�ड एिडशन, द डेली |टडी बाइबल (fफलाडेि�फया: वे|टिमN|टर ?ेस, 1975), 
121. 15वा�टर बाऊर, ए tीक इंि�लश लेिyसकॉन ऑफ़ द Nय ूटे|टामEट एbड अदर अल f�ि�यन 
िलटरेचर, तीसरा एिडशन, �रवाइ�ड, एbड एिडटेड. ¿ेड�रक िविलयम डैकर (िशकागो: िशकागो 
यूिनव�सvटी ?ेस, 2000), 259. 16वाइन, अंजर, एbड वाइट, 62. 17बाऊर. 405. 18कुछ लोग इस 
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बात स ेआ3|त हa fक “जो लोग लाभ मE भागीदारी करते हa” यह |वािमय5 और उनके दास5 दोन5 
को संद�भvत करते हa, दोन5 समूह समान आिAमक लाभ5 मE भागीदारी करते हa - परNतु संदभv दास5 
क_ सेवा से लाभािNवत होने वाले |वािमय5 के िवचार का पx लेता ह।ै 19इस कथन का अपवाद 
पp के अंत मE अनुलखे मE पाया जाता ह ै(6:20, 21)। 20देखE NRSV; NEB; REB; NJB; NCV; 
CEV; NLT; CJB; ESV; NIV. 

21रॉबटv जेिमसन, ए. आर. फौसेट, एbड डेिवड Åाउन, कमE³ी ऑन द होल बाइबल, 
�रवाइ�ड एिडशन (taड रैिपÄस, िमिशगन: ज5डरवैन पि}ल�शगं हाउस, 1961), 1369. 22जॉन 
आर ड}�य ू |टॉट, गाडv द Æथ: द मेसेज ऑफ़ 1 �टमोथी एbड टाइटस, द बाइबल |पीyस टुडे 
(डाउनसv tोव, इिलनोय: इंटरव�सvटी ?ेस, 1996), 146. 23वाइन, अंजर, एbड वाइट, 108. 24“के 
अनुसार” κατά (काटा, “के अनुसार”) से ह।ै 25बाऊर, 412. 26वा�टर ड}�यू. वे|सल एbड जॉजv 
ड}�यू. नाइट III, नो®स ऑन 1 एंड 2 �टमोथी, द NIV |टडी बाइबल, एिडशन केनेथ बाकv र (taड 
रैिपÄस, िमिशगन: ज5डरवैन पि}ल�शगं हाउस, 1985), 1837. 27?ाचीन5 को “अिभमानी” (तुफू) 
नह� होना चािहए। 28जे. ड}�यू. रॉब®सv, लटेसv टू �टमोथी, द िल�वंग वडv (ऑि|टन, टेyसस: आर. 
बी. |वीट कंपनी 1964), 64. 29बाऊर, 678-79. 30उपरो^, 428-29. 

31उपरो^, 598; वाइन, अंजर, एbड वाइट, 175. 32गलाितय5 3:16 मE, पौलुस ने एक 
?मुख धा�मvक सAय को पुराने िनयम क_ एक भिव©यवाणी पर आधा�रत fकया। 33इसी श}द को 
तीतुस 3:9 मE ?योग fकया। 34“िनNदा” के िवशेषण और f�या �प 1:13, 20 मE िमलते हa। 
35पौलुस ने 2 तीमुिथयसु 3:13 “बुरे [πονηρός, पोनेरोस] मनु©य5” के िवषय मE बात क_। 
36बाऊर, 1040. 37इसके िवपरीत, ?ेम “सदैव ?Aयेक Pि^ के िवषय मE ?Aयके भली बात पर 
िव3ास करने के िलए तैयार रहता ह”ै (1 कु�र. 13:7)। 38बाऊर, 235. 39“बुिV” (νοῦς, नौस) का 
उ�लेख तीतुस 1:15 मE fकया गया ह।ै 40वाइन, अंजर, एbड वाइट, 130; बाऊर, 239. 

41वाइन, अंजर, एbड वाइट, 155; बाऊर, 121. 42अलेिथया वह श}द भी ह ै िजसका 
अनुवाद 2:4 मE “सAय” ह।ै 43बाऊर, 412. 44fफिलप, ई. Þयसू, नो®स ऑन 2 को�रिNथ×Nस, द 
NIV |टडी बाइबल, एिडशन. केनेथ बाकv र (taड रैिपÄस, िमिशगन: ज5डरवैन पि}ल�शगं हाउस, 
1985), 1774. 45“पर” को अNतर को बढ़ाने के िलए अनुवादक5 के �ारा जोड़ा गया ह।ै 46बाऊर, 
152; वाइन, अंजर, एbड वाइट, 25-26. 47कुछ लोग5 के िलए, यह संदेश िव�ापन के माwयम स े
आता ह;ै और5 के िलए, यह प�रवार, िमp5, और अNय सािथय5 के �ारा आ सकता ह।ै 48बाऊर, 
927. 49पीरा|मोस का अनुवाद “परख ेजाने” मE भी fकया जा सकता ह।ै 50बाऊर, 747. 

51उपरो^, 372. ?ायः इस श}द का अनुवाद “अिभलाषा” मE fकया जाता है (उदाहरण के 
िलए, 2 तीमु. 2:22 मE देखE)। 52श}द “Pथv” (अनोएतोस) तीतुस 3:3 मE fफर स ेfदखाई पड़ता ह।ै 
53वाइन, अंजर, एbड वाइट, 315. 54उपरो^, 185; बाऊर, 185. 55“dपय ेका लोभ” वाyयांश 
एक यौिगक यनूानी श}द φιλαργυρία (fफलारगु�रया) से ह,ै जो φιλέω (fफिलयो, “?ेम”) को 
ἄργυρος (अगुvरोस, “चाँदी,” “dपये”) स े जोड़ता ह।ै 56जेिमसन, फौसेट, एbड Åाउन, 1369. 
57जॉन आर. ड}�य.ू |टोट ने �ट�पणी क_, “यूनानी शुV श}द वगv अनुवाद ‘the’ के आव�यक होने 
के िलए महAवपूणv नह�, [परNतु] इसक_ अिधक |वाभािवक तौर पर अपेxा क_ जाएगी” (|टोट, 
152)। 58बाऊर, 721; वाइन, अंजर, एbड वाइट, 162. 59यूनानी मE, मwयम |वर संकेत करता है 
fक कोई Pि^ अपने साथ या |वय ंके िलए yया करता ह।ै 60वाइन, अंजर, एbड वाइट, 471. 

61एक “स�क” एक पतली, नुक_ली छड़ी होती ह ैिजस ेमांस मE उसे भूनने या ब�त गमv करने 
के िलए गोदा जाता ह।ै 62बाऊर, 803. 63इस श}दावली को तीतुस 1:5 स े िलया गया ह।ै 
64NASB भावनाAमक िव|मयाfदबोधक “O” (हे) को छोड़ देती है NKJV के पास एक और 
शाि}दक अनुवाद ह:ै “परNतु तू, ह ेपरमे3र के जन।” िव|मयाfदबोधक “O” 6:20 मE भी fदखाई 
देता ह,ै जहाँ पर इसका अनुवाद NASB �ारा fकया गया ह।ै 65“¸यूिज�टव [भगोड़ा]” लै�टन श}द 
¸यूजीओ स ेिलया गया ह,ै जो यूनानी श}द फेउगो स ेस�बिNधत ह।ै 66“परमे3र के जन” मE “जन” 
मE अनुवाद fकया गया श}द ἄνθρωπος (अNÉोपोस) ह,ै सामाNय श}द िजसमE पुdष और िeयाँ 
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दोन5 सि�मिलत हa। 67बाऊर, 254. 68“धा�मvकता” (δίκαιος, fदकायोस) 1:9 मE ?योग fकया एक 
िववरण है। 69“भि^” का पु|तक मE पहला िववरण 2:2 मE ह।ै 70बाऊर, 818. 

71“िव3ास” और “?ेम” श}द5 के िलए, 1:5 पर �ट�पिणयाँ देखE। 72वाइन, अंजर, और वाइट, 
462-63. 73बाऊर, 1039. 74बाकvल,े 135. 75बाऊर, 861. 76f¿ड�रच हॉक एbड सीजf¿ड 
��ज़, “πραΰς,” इन िथयोलॉिजकल िडyशनरी ऑफ़ द Nय ूटे|टमEट, एड. जेराडv क_टल एbड जेराडv 
f¿ड�रच, ³ांस. एbड एबीआर. जे¿_ ड}�य.ू Åोिमली (taड रैिपÄस, िमिशगन: िविलयम बी. 
ईडvमaस पि}ल�शगं कंपनी, 1985), 929. 77चंूfक 1:18 एक सNैय सNदभv ह,ै कुछ लोग िव3ास 
करते हa fक 6:12 को भी एक सैNय भाव स ेसमझा जाना चािहए। 78बाऊर, 17. 79पौलसु ने का 
उपयोग ?भु के िलए अपने ?य�5 का वणvन करने के िलए fकया (देखE 4:10)। 80वाइन, अंजर, 
एbड वाइट, 235.  

81“अ�छी [καλός, कालोस] कु�ती” का वणvन 1:18 मE भी fकया गया ह।ै 82“अनNत जीवन” 
और “सदा से लेकर सदा तक” के स�बNध मE, 1:16, 17 पर �ट�पिणयाँ देखE। 836:19मE, पौलसु ने 
इस े“स�ा जीवन” कहा ह।ै 84आÖकv बा�ड थोमस रोबटvसन, वडv िपyचसv इन द Nय ूटे|टमEट, वॉ�यूम 
4, द इिप|ल ऑफ़ पॉल (Nय ूयॉकv : हापvर एbड Åदसv, 1931), 594. 85“अ�छा अंगीकार” वाyयांश 
3:16 मE fदखाई पड़ता है। 86बाऊर, 708-9. 87डोन�ड गथरी, द पा|टरल इिप|�स, �रवाइ�ड 
एिडशन, द Êटंडेल Nय ूटे|टमEट कमेN³ीज़ (taड रैिपÄस, िमिशगन: िविलयम बी. ईडvमaस पि}ल�शगं 
कंपनी, 1990), 127. 88इस श}द मE अंगीकार के वणvन के अित�र^, देखE यहू§ा 9:22; 12:42;  
2 कु�र. 9:13; इÅा. 3:1; 10:23. 89कुछ अनुवाद5 मE (NASB के समान) खजांची का अंगीकार 
को±क5 मE ह;ै अNय इसे फुटनो®स मE रखते हa। 90Åूस एम. मेæगेर, ए टेy|चुअल कमेN³ी ऑन द tीक 
Nय ूटे|टमEट, 2nd एिडशन (|टु®गाटv, जमvनी: जमvन बाइबल सोसाइटी, 1994), 315.  

91वाइन, अंजर, एbड वाइट, 274. 92बाऊर, 504. 93बाकvल,े 133. 94िविलयम हEिÀyसन, द 
एyसपोिज़शन ऑफ़ द पा|टरल इिपस�स, Nय ू टे|टमEट कमE³ी (taड रैिपÄस, िमिशगन: बेकर बुक 
हाउस, 1965), 202. 95देखE ?े�रत5 14:6-23. 96डॉन डीवे�ट, पॉलज़ लेटसv टू �टमोथी एंड 
टाइटस, बाइबल |टडी टेy|टबुक (जोि�लन, िमज़ोरी: कॉलजे ?ेस, 1961), 122. 97इस पp मE, 
पौलुस 20 और 21 आयत5 मE अनुलखे के अलावा, तीमुिथयुस के िलए पौलुस के Pि^गत समापन 
श}द हa। 98बाऊर, 367. बाकvले ने एपी का अनुवाद “के fदन5 मE” fकया है (बाकvले, 133)। 99इस 
मामले और इसके समान मामल5 मE, एपी “आिधका�रक कायvवाही मE सि�मिलत होने का संकेत” 
का कायv करता ह ैऔर इसका अथv “सामने” (बाऊर, 363-64)। अिधकांश अनुवाद5 मE “िपलातुस 
के सामने” ह।ै 100“Ýी|त” (“अिभिष^”) श}द य�दी धमv मE एक राजा के िलए उपयोग fकया जाता 
था। 

101यीश ुका उदाहरण सकेंत करता ह ैहम एक ?कार स ेअ�छा अंगीकार कर सकते ह ैfक जब 
हमसे यह पूछा जाए fक yया यीशु मसीह परमे3र का पुp ह ैतो हम उसका उ�र “हाँ” मE दे सकते 
हa। 102उसने यह �ट�पणी भी fक और कहा fक उसका रा�य “इस ससंार का नह�” था (यूह§ा 
18:36) और इसी कारण वह कैसर के िलए राजनैितक खतरा नह� था। देखE िलयोन मो�रस, लूक, 
�रवाइ�ड एिडशन, द Êटंडेल Nयू टे|टमEट कमेN³ीज़ (taड रैिपÄस, िमिशगन: िविलयम बी. ईडvमaस 
पि}ल�शंग कंपनी, 1995), 347-49. 103वाइन, अंजर, एbड वाइट, 340; बाऊर, 1002. 
104वाइन, अंजर, एbड वाइट, 596. 105बाऊर, 144. 106िजस श}द का अनुवाद “िन©कलंक” मE 
fकया गया ह ैवह 3:2 और 5:7 मE भी fदखाई देता ह।ै 107“इिपफनी” का ?योग आज इस ?कार के 
वाyय5 मE fकया जाता ह ैजैसे “मुझे कल रात एक इिपफनी �ई थी,” यह दशाvता ह ैfक व^ा को 
जानकारी क_ आंत�रक |मृित �ई थी िजसने उसके मन मE कुछ |प¢ fकया था। 108वाइन, अंजर, 
एbड वाइट, 31-32. 109बाऊर, 385-86. 110दसूरे आगमन के िलए ?योग fकया जाने वाला एक 
और सामाNय यूनानी श}द παρουσία (पैरोिसया) ह।ै 

111श}द शाि}दक तौर पर कहता है “इसका समय आने पर” (देखE तीतुस 1:3)। इसी 
श}दावली का ?योग 2:16 मE भी fकया गया ह।ै 112कुछ लखेक5 ने इस बात पर बल देते हa fक 
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पौलुस ने पुराने िनयम और यूनानी अिभPि^य5 सिहत बाहरी ½ोत5 से अपने श}द “उधार” िलए 
थे। पौलुस पुराने िनयम मE पी.एच. डी के बराबर था (?े�रत5 22:3) और उसने यूनानी �ान क_ 
सं|कृित स ेसंतृ¨ संसार मE बड़े पैमाने पर याpा क_। इन सबने िनि�त �प स ेउसक_ श}दावली 
बढ़ाया। इसके अलावा, वह परमे3र से ?े�रत था (1 कु�र. 2:13; देखE 1 तीमु. 4:1): उसे दसूर5 स े
“उधार” नह� लेना पड़ा। 113“|तुितगान” एक यूनानी श}द से आता ह ैजो λόγος (लोगोस, “श}द”) 
और δόξα (डॉyसो, “|तुित,” “आदर,” “मिहमा”) को जोड़ता है; यह “|तुित का श}द” ह।ै 6:15, 
16 मE |तुितगान क_ तुलना 1:17 के साथ करE। 114हेिNÀyसन, 206. 115चार िवशेषताR (?Aयेक 
अxर “i” स ेआर�भ होता ह)ै को |टॉट स ेिलया गया ह,ै 159. 116बाऊर, 610-11. 117यह वह� स े
है जहाँ स े“राजकुल” श}द िनकला है। 118वाइन, अंजर, एbड वाइट, 46; बाऊर, 263. 119वाइन, 
अंजर, एbड वाइट, 320; बाऊर, 23. 120यह “परमे3र” के स�पूणv �प के िवषय मE सAय ह,ै इसी 
कारण यह मसीह और पिवp आAमा पर भी लागू होता ह।ै देखE रॉब®सv, 69. 

121कुछ लेखक सझुाव देते हa fक यह “अग�य �योित” परमे3र क_ पिवpता को दशाvती ह,ै यह 
संकेत करती ह ै कोई भी समीप आने वाला पापी उस तक नह� प�ँच सकता। 122िजस श}द का 
अनुवाद “यगुानुयगु” मE fकया गया ह ैवह αἰώνιος (एओिनओस) है। इसस ेस�बिNधत श}द αἰών 
(ऐयोन) 1:17 मE ?कट होता ह।ै 123बाऊर, 565. 124वारेन ड}�यू. िवए|ब, द बाइिबल 
एyसपोिजशन कमEटरी: Nय ू टे|टमEट, वॉ�यूम 2 (वीटन, इिलनोय: िवyटर बुyस, 1989), 237. 
125fफिलि�पय5 3:1 और 4:8 के संदभv मE पौलसु �ारा “िनदान” श}द क_ ?योग का िव|तार 
Pा°या जे लॉकहाटv और डेिवड एल. रॉपर, इfफिसयसं एbड fफिलि�पयंस, çथ फॉर टुडे कमE³ी 
(सीस, आकाèससः रेसॉसv पि}लकेशNस, 2009), 481-82, 551 मE fकया गया ह।ै 126गेरी ड}�य.ु 
डेमारे|ट, 1, 2 िथ|सलोिनयसं, 1, 2 तीमुिथयसु, टाइटस, द क�युनीकेटसv कमE³ी, खbड 9 (वाको, 
टेyसॉसः वडv बुyस, 1984), 225. 127एक धनवान मसीही eी ने कहा fक उनका उVार “न ब�त” 
(“not many”) और “कोई नह�” (“not any”) के अंतर “m” स े �आ है। 128उदाहरण के िलए, 
?े�रत5. 19:31 मE महAवपूणv अिधका�रय5 (“Asiarchs”) का वणvन fकया गया है जो पौलसु के िमp 
थे। 129|टॉट, 161. 130पहला तीमुिथयसु मE पाँच बार पारांगलेो श}द ?योग fकया गया ह ै(1:3; 
4:11; 5:7; 6:13, 17)। 

131बाऊर, 831. 132यूनानी पाठ मE “वतvमान संसार” का यथा श}द “वतvमान काल” ह।ै 
133वाइन, अंगर, और Áहाइट, 304, 628. 134बाऊर, 319. इस श}द के िलए 4:10 मE यही 
अिभPिy त Py त fकया गया है। 135Åूस बी. बाटvन, डेिवड आर. वीरमैन, एbड नील िव�सन,  
1 तीमुिथयसु, 2 तीमुिथयसु, टाइटस, लाइफ अ�लीकेशन बाइबल कमE³ी (Áहीटन, इलनॉयसः 
Êटंडेल हाऊस पि}लशसv, 1993), 138. 1365:6 क_ �ट�पणी देखE। 137यह सभंव ह ैfक पौलसु कुछ 
झूठे उपदेशक5 केउपदेश क_ सूâम �प स े�नंदा कर रहा था जो यह िसखाते थे fक देह पूरी तरह स े
बुरा ह ैऔर िजन बात5 का यह आनंद लेता ह ैउसका पूरी तरह स ेितर|कार fकया जाना चािहए 
(4:3 क_ �ट�पणी देखE)। 138इस ?कार का िनद]श चरमसीमा के िलए fदया गया ह ै- उदाहरण के 
िलए, धनवान युवक (मरकुस 10:21)। इस ?कार के िनद]श को |वछNद आिAमक श�य f�या के 
�प मE सोचा जाना चािहए। 139वाइन, अंगर, एbड Áहाइट, 273, 275. 140बारyले, 137. 

141पौलुस ने 2 तीमुिथयसु 2:19 मE “परमे3र क_ एक दढ़ृ न�व [θεµέλιος, थेमेिलयोस]” के 
बारे मE कहा है। 142कुछ ?ाचीन द|तावेज5 मE “अनंत जीवन” उ�धृत ह ै (देखE KJV; NKJV)। 
143इस आयत मE ओनटोस का अनुवाद “स�ा” fकया गया ह,ै िपछली अwयाय मE इसका ?योग तीन 
बार fकया गया ह ै (5:3, 5, 16)। 144पौलसु का इस िव|मयबोधक के ?योग के संदभv मE अNय 
उदाहरण के िलए देखE 6:11; रोिमय5 2:1, 3; 9:20; गला. 3:1 (KJV)। 1455:21 फूला|सो का 
एक �प “बनाए रखना” ह।ै 146बाऊर, 764. इस यूनानी श}द के अNय �प5 का ?योग  
2 तीमुिथयसु 1:12, 14 मE भी fकया गया ह।ै 147उसक_ रखवाली करने का एक तरीका यह था fक 
वह उन बात5 जो िव3ासयो�य लोग5 को िसखाए (2 तीमु. 2:2)। 1481:9 मE बेबेलोस को “घृिणत” 
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कहा गया है और 4:7 मE “सांसा�रक” कहा गया ह।ै 149बाऊर, 539. 150वाइन, अंगर, एbड Áहाइट, 
48. 

151“�ान” के |थान पर KJV मE लाितनी भाषा मE “�ान” के िलए ?योग fकए गए श}द 
“िव�ान” स ेउ�धृत ह।ै 152बाऊर, 88. 153वाइन, अंगर, एbड Áहाइट, 449. 154जो इस पpी के 
िलख ेजाने क_ ितिथ को ि�तीय सदी मानते हa वे िवरोध क_ बात5 और �ान को इसका आधार 
मानते हa। “रह|यवाद” (“Gnosticism”) का मूल श}द �ान (Gnōsis) ह ै और एक रह|यवाद 
उपदेशक ने “एंटीिथिसस” नामक पु|तक िलखा था। य¶िप, “रह|यवाद स ेसबंंिधत आव�यक झूठे 
उपदेश सामाNयतया 1 तीमुिथयसु मE नह� पाया जाता ह”ै (गॉडvन डी. फ_, 1 और 2 तीमुिथयसु, 
टाइटस, ए गुड Nयूज कमE³ी [सैन ¿ांिस|कोः हापvर एbड रो, 1984], 119) । 155कालv |पैन, द 
लेटसv ऑफ़ पॉल टू तीमोथी एbड टाइटस, द िल�वंग वडv कमE³ी (आ|टीन, टेyससः आर. बी. |वीट 
क�पनी, 1970), 105. 156वाइन, अंगर, एbड Áहाइट, 647. 157बाऊर, 311. 158कभी-कभी 
अंtेजी श}द “profess” और “confess” को एक दसूरे के पूरक के �प मE ?योग fकया गया है, 
लेfकन यूनानी श}द एपांगेलो, िजसका अनुवाद “अंगीकार,” fकया गया है, “confess” 
(ὁµολογέω, होमोलोगओे) स ेिभ§ ह।ै स�ंा �प “अंगीकार” (ὁµολογίαν) 6:12, 13 मE ?योग 
fकया गया ह।ै 159बाऊर, 356. 2:10 मE ?यyु त सं�ा “दावा” का अनुवाद एपांगेलोमाई के एक �प 
स ेfकया गया है। 1601:6 मE आ|टेखओे का एक �प “भटकने” के िलए भी ?योग fकया गया है। 

161“िव3ास” उपदेश क_ वह शाखा ह ैजो यीश ुमE िव3ास पर केिN त है (देखE 3:9)। 162एक 
अNय पpी िजस ेपौलसु ने इन अिभवादन के श}द5 के साथ समा¨ fकया ह ैवह गलाितय5 क_ पpी 
है। 163फ_, 118. 164तीमुिथयुस और तीतुस क_ दोन5 पिpय5 को लगभग इNह� श}द5 के साथ 
समा¨ fकया। 165KJV अनुवाद के अंत मE “आमीन” जोड़ा गया ह।ै यह श}द कुछ उ�रकालीन 
द|तावेज़5 मE पाया जाता है। 166इसका अपवाद यह ह ैfक यfद िनयोy ता हमE कुछ गैरकानूनी या 
अनैितक करने को न कह े (देखE ?े�रत5. 5:29)। 167वेन ई. शा, पा|टोरल एिप|ट�स, सोिलड 
फॉडेशन सरमन |टाटvसv (िसनिसनाटीः |टaडडv पि}ल�शगं क�पनी, 1999), 27. 168इस िवषय पर 
िव|तृत चचाv रोिमय5 14 क_ �ट�पणी पर डेिवड एल. रॉपर, रोिमय5 8-16: ए डॉy³ीनल |टडी, 
çथ फॉर टूडकमE³ी (सीस, आकाèससः रेसॉसv पि}लकेशशं, 2014), 333-81 मE fकया गया है। 
169fद अमे�रकन हे�रटेज िडyशनरी, पाँचवां सं|करण (2012), s.v. “hireling.” 170जो बहरे हa वे 
मँुह स ेबोलने मE असxम हa। 

171म�ी 10:32 मसीह को अंगीकार करने का सामाNय अनु�छेद ह ैऔर बपित|मा स ेपहल े
“अ�छा अंगीकार” तक सीिमत नह� ह,ै लेfकन इस अनु�छेद का सामाNय सAयता यह है fक जब भी 
अंगीकार fकया जाता ह,ै यह अनु�छेद उसमE सि�मिलत होता ह ै - बपित|मा स े पहल े या fफर 
मसीही जीवन जीते समय। 172यह वy तP यह अनुमान लगाता ह ैfक यह संदभv यीशु का िपलातुस 
के स�मुख अिभकथन ह।ै िपलातुस के स�मुख अंगीकार 6:13 के समु�यबोधक अPवय मE चचाv 
fकया गया है। यह संभव ह ैfक वहाँ पर अNय लोग भी उपि|थत रह ेह5ग,े लfेकन केवल िपलातुस 
का ही वणvन fकया गया है। 173यह संभव ह,ै यहाँ तक fक सभंािवत भी है fक ऐस े महAवपूणv 
अिधकारी के साथ लोग5 का एक दल भी याpा कर रहा होगा; लेfकन केवल fफिलप का ही यहाँ 
वणvन ह ै जो उसके अंगीकार सुनता ह।ै 174उदाहरण, उVार पाने के िलए हमE बपित|मा लनेा 
आव�यक है (मरकुस 16:16), लेfकन “बपित|मा लो” एक िनि©�य अिभPिy त ह।ै अथाvत्, यह 
कोई ऐसी बात नह� ह ै िजसे हम करते हa, लेfकन यह वह कायv ह ै जो हम पर fकया जाता ह।ै 
इसिलए, एक बपित|मा देने वाला होना चािहए। 175यहू§ा बपित|मा देने वाले ने लोग5 को 
बपित|मा लेने स ेपहल ेउनके पाप5 स ेअंगीकार कराया, लेfकन महान आदेश स ेसंबंिधत बपित|मा 
मE इसका कोई आलखे नह� ह ै(देखE म�ी 28:18-20; मरकुस 16:15, 16)। हम, जब बपित|मा 
लेने के िलए कहते हa, तो यह अंगीकार करते हa fक हम पापी हa; लेfकन यह “मँुह स ेअंगीकार नह� 
है।” 176जबfक य े श}द मूल ?े�रत5 के काम क_ पु|तक मE नह� पाय े जाते हa, fफर भी य े आfद 
कलीिसया मE बपित|मा स े पहल े क_ अिनवायvता दशाvता ह।ै 177“यीशु” का यथा अथv “परमे3र 
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बचाता” है। 178डेल हाटvमैन, “|टीवाडvशीप,” सरमन ?ी�ड एट fद ई|टसाइड चचv ऑफ़ �ाइ|ट, 
िमडवे|ट िसटी, ओकलाहोमा, नवंबर 11, 2012. 179गथरी, 130. 180कॉफमैन, 238. 

181उपरोy त, 237. 




